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BBEJIEHUE

B coBpemMEHHON JIMHIBUCTUKE BAXHOE MECTO 3aHUMAIOT HCCIEI0BAHUS
SI3bIKOBOM KAPTUHBI MHPA, NPEACTABICHUN HOCHUTENEH S3bIKA O TE€X WA HHBIX
00BbEKTaX peaqbHOCTH, 3a(PUKCUPOBAHHBIX C MOMOIIBIO SI3BIKOBBIX 3HAKOB. DTUM
00yCIIOBJIEHO TPHUCTAIFHOE BHHUMAaHUE JMHTBUCTOB K H3YyUYECHHIO COMAaTHYECKOU
JIEKCUKH, OTpaKkaroled COMaTHYeCKUi o0pa3 uelioBeKa, OPUCHTUPYIOIIETOCS B
MPOCTPAHCTBE U MO3HAIOMIET0 OKPYKAIOIIUKA MUP TOCPEACTBOM CBOETO Tea.

B psiny coMaTtu3mMoB 3HaUMTEIbHOE MECTO 3aHUMAIOT KOHIIETITHI «eye/TIias3,
0003HaYaroNMe BaAXKHEUIINI OpraH, MOCPEACTBOM KOTOPOTO YEIOBEK MOJydaeT
80% undopmaru 06 OKpy>KaroIieM MUpe.

AKTYaJIbHOCTH PA00THI ONPEACISAETCS €€ BKIIOUEHHOCThIO B COBPEMEHHYIO
KYJbTYPOJIOTUYECKYIO TapajurMy JUHTBUCTUYECKUX HCCIEIOBAaHUM, B KOTOPBIX
oco00oe BHMMaHUE YACISIETCS TMpoIeccaM, MPOTEKAIIMINM B S3bIKOBOM CO3HAHUU
JUYHOCTH, IBYyCTOPOHHEMY B3aUMOJCHCTBUIO A3bIKA U KYJbTYPhl B POPMUPOBAHUU
SI3BIKOBOM  KapTHHBI MHpa HOCHUTENS S3bIKa W HAllMd B IEJIOM, a TakKkKe
HEOOXOJUMOCTHI0 YTOUHEHHS JIMHIBUCTHYECKUX MPEJACTABICHUNM O KOHIIENITE KaK

00 OCHOBHOI CAUHUIIC SI3LIKOBOM KapTUHBI MHpPaA.

Hay4ynasi HoBU3HA pa0dOTHI 3aKII0YAETCA B TOM, YTO B HEM OCYLIECTBIISIETCS
KOMIUIEKCHAsE PEKOHCTPYKIMSI KOHIIETITOB «E€ye/TJia3» Ha OCHOBE aHalnu3a
CEMaHTHKU KIIFOYEBBIX JIEKCEM, MX COYETAEMOCTH M HCIIOJIb30BAHUS B COCTaBE
¢dpa3eosoru3MoB, a TakKe BBISIBJICHHE W COMOCTAaBICHUE OOLIMX M HAI[MOHAIBHO-
cnenupUYECKUX XapaKTePUCTUK YKa3aHHBIX KOHIENTOB. Kpome TOro, KOHIIEMTHI
«eye/Tinas3y Kak OTAeNbHas Tema JUIsl UCCIIEeIOBAaHUS B IJIAHE COMOCTaBUTEIHHOTO
S3BIKO3HAHUS IO HACTOAIIETO0 BPEMEHH MOIPOOHOMY aHAM3y CHEIHAIUCTOB HE
IO BEPrajach.

Leap ucciaegoBaHUA COCTOMT B BBISIBICHUU OCOOCHHOCTEH peanu3aiuu
KOHIIETITOB «€ye/TJIa3» B aHTJIMICKON M PYCCKOU S3BIKOBBIX KApTUHAX MUPA.

ChopmynupoBaHHas TaKuM o0pa3oM Ieib OIpeACSIiIa psaa  3ajaad,
MOJISKAIINX PELICHUIO B TaHHOU padoTe:

1) npopaboTKa TEOPETUUCCKUX OCHOB UCCIICIOBAHHS,
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2)  CEeMaHTWYECKHW aHAU3 KIIOYEBBIX JIEKCEM, PENPEe3CHTUPYIOMINX
KOHIICTIThI «€ye/TJia3» B aHTJITUHUCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX;

3) aHanmM3 COYETAEMOCTH KIFOUEBBIX JIEKCEM, PEIPE3CHTHPYIOUINX
KOHIICTITHI «€ye/TJIa3)» B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

4)  aHanm3  (pa3coJOrMYECKMX  COYCTAHUH,  PENpPE3CHTHPYIOIINX
KOHIICTITHI «€ye/TJIa3y TJla3 B aHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX;

5)  MojmenupoBaHWE  KOHIICNITOB  «eye/Tha3» Kak  COCTAaBJISIOLIMX
AHIJIMHACKOM U PYyCCKOM A3BIKOBBIX KapTUH MUPA;

6)  BbIABICHHWE HAIMOHAJBHOW CHCIM(PHUKHA peaju3alid KOHICIITOB
«eye/Tnas3)» B aHTJIMACKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX Ha OCHOBE COMOCTABJICHHUS JTaHHBIX
KOHIIENTOB (C MPHUBIICYCHUEM CTUHMIL JICKCUKH U (PA3COJIOTHN ).

MarepuajioM  HCCJHEAOBAHUA  TIOCIYXKWUIU  JIEKCEMbl,  €IUHHIIbI
¢bpaszeosnoruu, MOCIOBUYHO-TIOTOBOPOUHBINA (POHJI, PeNpe3eHTUPYIONUE KOHIETHI
«eye/rnas3y» 1 U3BJICYCHHbIC U3 JIEKCUKOTpa(hUUEeCKHX HUCTOYHUKOB AHTIIMUCKOTO M
pycckoro si3pikoB (“Cambridge Dictionary of English”, “Oxford Dictionary of
English”, “Collins Cobuild English Language Dictionary”, C.U. Oxeros
«TonkoBblii crtoBaph pycckoro si3eikay, T.D. Eppemora «CoBpeMeHHBIN TOJKOBBIN
CJIOBaph PYCCKOTO s3bIKa»), B TOM 4uclie cioBapei cienra (“Green’s Dictionary of
Slang”, B.C. EmuctparoB «CiaoBaph pycCKOro aproy), CJIOBapeil COYeTaeMOCTH
(“Oxford Collocations Dictionary for students of English”, IIL.H. Jlenncos,
H.K. 3enenoBa, E.M. KouneBa u np. «CnoBapb COYETAEMOCTH CIIOB PYCCKOTO
A3bIKaY), a Takke (Qpazeomoruueckux cioBapeit (A.B. Kynun «AnHrmo-pycckuii
dpazeonoruueckuii cnoBapwy, C.C. Ky3zpmun, H.JI. Hlagpun «Pyccko-anrmuiickuit
CJIOBaph IMOCJIOBUIT U ToroBopok», S. Lubensky “Russian-English Dictionary of
Idioms”, A. Margulis, A. Kholodnaya “Russian-English Dictionary of Proverbs and
Sayings”) m jap., HAa OCHOBE KOTOPBIX OCYIIECTBIILIOCH TOCTPOSHHUE JICKCUKO-
CEMaHTHYECKOM ©  (Ppa3eonornyeckodl MOJAENM KOHIENTOB «eye/Tiia3» B
AHTJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKOBBIX ITPOCTPAHCTBAX.

Bcero 6bu10 nmpoanammsupoBano: 18 anrnwmiickux u 10 pycckux neduHmmmiz

KITFOUEBBIX JIEKCeM «eye/rna3», 236 anrnumiickux u 192 pycckux BapuaHTOB
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COUYETAHUI JaHHBIX JIEKCEM, a Takke 54 aHrnuiickux u 51 pycckuii ¢hpazeonorusm,
CoJIeprKalllie KOMIIOHEHTHI «EYe/Taa3y.

Pa3HomnaHoOBBIM ~ Marepuan  MO3BOJUI  OOBEKTUBHO  IPEACTaBUTH
UcclielyeMble KOHUENThl, a TaKkKe HamOojee MOJIHO OTOOPa3uTh CreuuduKy ux
pean3alyy B aHTJIMUCKOW U PYCCKOU SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MUPA.

O0bexkTOM HCCeI0BAHUS TTOCITYKIIN KOHLENTH «eye/rna3y. [peamerom
HCCJIeIOBAHMA CTaId 3a()MKCUPOBAHHBIE B CJIOBAPHBIX NEePUHHULMAX 3HAUCHHS
KJIIOYEBBIX JIEKCEM «eye/Tia3», UX COYeTaeMOCTb M HCHOJb30BaHHE B COCTaBe
dbpazeonornuecKux eJIuHUII.

MeTtoabl uccjiel0OBaHMSA: METOJ KOMIIOHEHTHOrO aHanu3a (aHajau3
CJIOBApHBIX JACPUHUIMMN), IUCTPUOYTUBHBIA METOJ (AaHAIU3 COYETaEMOCTH),
ONMHCATENbHBII M  COMOCTaBUTEIBHBIM MeTonbl. MccienoBaHue OWHAPHBIX
KOHIIENITOB «eye/Ta3» B AaHIJMHCKOW W PYCCKOM S3BIKOBBIX KapTUHAaX MHpa
OoOyCJIOBUJIO TPUMEHEHHE DJIIEMEHTOB KOHIENTYaIbHOIO aHaldu3a, a TaKke
KOJINYECTBEHHOI'O aHaJIN3a (Ppa3eosormueckux COOTBETCTBUN (Pa3eoOTU3MOB C
KOMIIOHEHTOM «EY€/TJ1a3» B aHIJIMHCKOM U PYyCCKOM S3BIKAX.

Pabora cocTouT 13 BBEIEHUS, IBYX IJ1aB, 3aKJIIOUEHUS U CIIMCKA JIUTEPATYPhI.
B mnepsoii riase «Teoperuyeckue OCHOBBI KOHLENTYAJIbHBIX HCCICAOBAHUN
PaccMOTPEHbl TEOPETHUUECKUE ACHEKThl MCCIIEJOBAHMS, OCHOBHbBIE HEOOXOIMMBIE
IUIg  HacTosAwledl paOoThl TMOHATHS: KOHLENT, $A3bIKOBas KapTHMHAa MUpa,
ceMaHTHuYecKas nepuBanusa. [IpUBOIATCS OCHOBHBIE METOIBI KOHLIEITYaJIbHBIX
uccienoBanuii. Bo BTOpoil riaBe «SI3pIKOBas penpeseHTanus KOHIIENTOB
«eye/rna3» B aHIJIMHCKONM W  PYCCKOM  JMHTBOKYJIBTYpPax»  BBIMOJHEHBI
CEeMaHTMYECKMN AaHAIM3 M  aHaIu3 COYETAEMOCTH  KIIOYEBBIX  JIEKCEM,
PENpPE3CHTUPYIONIUX KOHIENTHl «eye/Tia3» B aHIJIUICKOM M PYCCKOM SI3bIKaXx,
COIMOCTABJIEHUE JIaHHBIX KJIIOYEBBIX JIEKCEM, aHajau3 BepOanu3aluu KOHLENTOB
«eye/rmaz» BO (pa3eoysoru3Max, a TaKKe TMPOBENEHbl PEKOHCTPYKLIHS |
COIIOCTABJICHUE JBYX KOHLIENITOB AHTJIMUCKON U PYCCKOM SA3BIKOBBIX KAPTUH MUpA.

B 3axmtroueHun COACPKATCA OCHOBHBIC BEIBOJAbI HCCIICAOBAHMA.
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I'JTABA 1. TEOPETUYECKHUE OCHOBbBI
KOHUENTYAJBbHBIX HCCJEJTOBAHUN

B nmanHO# rnaBe pacCMOTPEHBI TEOPETUUECKHUE ACHEKTHI MCCIEIOBAHUSA, a
TaK)K€ CJICAYIOIINE OCHOBHBIC TOHSTHS: KOHIIENT, S3bIKOBas KapTUHA MU,
ceMaHTHueckas jaepuBaiusi. Kpome Toro, B 1aHHOM TjlaBe MPUBOASTCA OCHOBHBIC
METO/bl KOHIIENTYaJIbHBIX UCCIICIOBAHUM.

1.1. TlonsATHe KOHUENTA B JUHIBUCTUKE

KonnenT sBnsercss OJHUM U3 KIIIOYEBBIX TIOHSATUA B COBPEMEHHOU
muareuctuke. FO.C. CrenaHoB  ompenenseT KOHLENT KaKk COBOKYIHOCTH
MPE/ICTABIICHUN, MOHATUH, 3HAHUW, aCCOLUALMM, KOTOpas CONMPOBOXKIAET CIOBO
[CtenanoB 1997].

B.A. MacnoBa yka3bIBaeT Ha TO, UTO, BBICTyIasi KaK KOMITIOHEHTHI HAIIETO
CO3HAHMS W HAIIUX 3HAHUK O MUpPE, KOHIENTHI SBISIOTCA MPEIMETOM H3yUCHHS
dbunocoduu, NMCUXOJIOTUU, KOTHUTUBHONU JTMHTBUCTHUKH, JTUHTBOKYJIBTYPOJOTUH H
JIpyTuX ryMaHuTapHbIX Hayk [Macmosa 2008].

I[To muenuto H.M. Mapyrunoit u [[.A. JlaMHUHCKOH, TIpU PacCMOTPEHUU
NOHATUS «KOHIIENT)» C JUHIBUCTUYECKON TOUKHU 3PEHHMS, YUECHBIE MOJIPA3yMEBAIOT
U7eadbHble MEHTAIbHBIE CYITHOCTH, €IMHUIIBI, C IOMOIIBIO KOTOPBIX MBI MBICIUM
00 00beKTax JEHCTBUTENBHOCTH, HE SBISIOUIMECS CIOBAMHU WM COBOKYMHOCTSIMHU
WX 3HAYCHUH KaK TAKOBBIMHU, HO CO3JIAIOIIME B CO3HAHWU 0000IIeHHBIN 00pa3 cioBa
[Mapyruna, Jlamunckas 2010].

B paMkax KOrHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU KOHLIETIT PACCMATPUBAETCS C TOUKHU
3peHMs] 3HAHUS W CO3HAHUS W TOHUMAETCS KaK KOTHUTHBHAsA CTPYKTypa, Kak
KOMIUIEKC UMEIOIUXCS y YenoBeKa 3HaHui o mupe. 11lo muenuro M.B. [IumeHnoBoi
u O.H. KoHJipaTbeBOM, B UHTEPIIPETALUSIX TAKOTO pOJa HAa MEPBBIM IJIaH BCTYMNAaeT
npoOjieMa COOTHOIICHHS si3blka M co3HaHus [[ImmenoBa, KonmpateeBa 2011].
[TomoOHBII B3TSA HAa KOHIENT mpeacTaBieH B paborax A.Il. Babymkuna
[babymkun 1996], H.H. bonasipeBa [bonasipe 2001], 3.J1. Tlomosoii [I[lomoBa
2003], N1.A. Crepuuna [Ctepaun 2001].
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C TOuYKM 3peHUs TMHTBOKYIBTYPOJIOTUH KOHIIENT pacCMaTPUBAETCA B paMKax
IUanbl «SI3bIK — KyJbTypa». B 3TOH TpaauiMu KOHILIENT ONPEAECTsAEeTCS Kak
JOKAJIU3YIOIIUICA B CO3HAHUU, HO B LICHTPE BHUMAHUA IIPU 3TOM OKa3bIBAECTCS €TO
HaAIlMOHAJBLHO-KYJIbTypHOE cBocoOpazue. I[logoOHBIH B3IIIA Ha  KOHIEMNT
npejacTaBieH B uccienoBanusx A. Bexounkoit [Bexounkas 2001], B.W. Kapacuka
u I'.I'. Ciubiukuna [Kapacuk, Caeimnkun 2001], M.B. IlumenoBo#i [IIumenoBa
1999], 1O.C. CrenanoBa [Ctenanos 2004].

B.N. Kapacuk 51 I'.I". Ciplikus, AHAIU3UPYS 0COOEHHOCTH
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO KOHIIENTA, YKa3bIBAIOT, YTO ILIEHTPOM JIMHTBOKYJIHTYPHOTO
KOHIIETNITAa BCET/Ia SIBJIACTCS LIEHHOCTb, MOCKOJIbKY KOHUENT CIY>KUT UCCIIEAO0BAHUIO
KYJBTYpPBbI, @ B OCHOBE KYJIbTYPbI JISKUT UMEHHO 1IIEHHOCTHBIM puHLun [Kapacuk,
Capiikun 2001].

Konuenrt — 3To MbICIUTENbHAS KATETOpHsi, €€ HEBO3MOXKHO YBUAETh, TAK KaK
OoHa HeMmarepuanbHa. [lodTOMYy CyIIECTBYIOT pa3Hble TMOHSATUA KOHIIENTAa B
pa3nMYHBIX s3bIKOBBIX HIKOJIaX [[lomosa, Ctepuun 2001]. Hanpumep, 3. /0. [Tonosa
u N.A. CTepHUH OmpenensioT KOHIENT Kak 0a30BYI €IUHUILY MBICIUTEIHHOTO
KOoJa 4YeNoBeKa, O0O0JIaJalollyl0 OTHOCHUTEIFHO YMOPSIOYEHHON BHYTPEHHEH
CTPYKTYpOH, SIBISIOIIYIOCS PE3yJIbTATOM KOTHUTHUBHOM JESTEIbHOCTH JIMYHOCTH U
oOIecTBa M HeCyllee KOMIUIEKCHYIO, SHIMKIONEANYECKYI0 HH(OpMAIUIo O
KOHKPETHOM TMpEeAMETe WU SIBJICHHH, a Takke 00 OTHOIIEHWH OOIIECTBEHHOTO
CO3HaHMS K JaHHOMY SIBJICHUIO UJIU NIPEAMETY.

A. BexOuikas 1o KOHIIENITOM MTOHUMAaeT «00BEeKT U3 Mupa «lmeanbHoey,
UMEIOIINI HUMSI U OTPAKAIOUIUN OINpEJEeNICHHbIE KYJIbTYPHO OOYCIOBICHHBIC
IIPEACTABIICHUS YEJIOBEKa O MUpe «JleMCTBUTEIBHOCTH», KOTOPBIM HAaM JaH B
MBIIIJICHUY (HE B BOCTIPUATHN ) UMEHHO uepe3 s3bIK. [BexOurkas 1996, c. 11].

M.B. IlumenoBa u O.H. KonnpaTtseBa paccMaTpuBaloT KOHIIEIT Kak oOpas
HAIlMOHAJILHOTO CO3HAHMUSI, KOTOPBIA HMEET CIOXKHYI CHCTEMY OOBEKTHUBALINU.
CTpyKTypa KOHIIETITa IPEICTABIIAET COO0I COBOKYITHOCTH 000OIICHHBIX TPHU3HAKOB
U HUX TpyHN, HEOOXOIWMBIX WU JOCTATOYHBIX [JIi OMNpEETCHUs MpeaMeTa WIH

SIBJICHUSI KaK 3JIeMeHTa KapTuHbl Mupa. CornacHo yteepxkaeHnto M.B. [lumenoBoit
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n O.H. KoHapaTbeBol, KOHILENT OTpakaeT KaTeropuajibHble, IEHHOCTHHIE U
CUMBOJIMYECKUE XapPaKTEPUCTUKU 3HAHUM O HEKOTOPBIX (pparMeHTax MUpa, a B €ro
CTPYKTYpE COJEpKaTcsl 3HAUMMBIE [JI1 COOTBETCTBYIOUIEH KYJIbTYpbl MPU3HAKHU.
[[InmenoBa, KonnpareeBa 2011].

ITo mMHeHMIO uccienoBaTened, HEnb3sl CMELIMBATh 3HAYEHUE M KOHLEIT:
3HAQY€HUE — 3TO JIMIIb YacTh CMBICIIOBOI'O COJIEpKaHUs KOHIenTa. B KoHmenT
BXOJISIT MHOTOUHCIICHHbIE JIEKCUYECKUE EIUHUIIbI, U, KaK CIEJCTBUE, MHOTHE
3HaueHus [[lonosa 2002].

H.H. bonnpipeB npencTaBuil aHaJOTUYHYIO TPAKTOBKY MOHSATUM «3HAYEHUE
U «KOHIIEIIT» — B €ro paboTe TOBOPUTCS O TOM, YTO 3HAUCHMUSI IEPEIAt0T JUIITb YacTh
KOHIIETITa, 4YTO TIOATBEPXKIACTCS CYIICCTBOBAHHMEM CHHOHHUMOB, Pa3HBIX
neUHUIUMN, ONIPEACICHUI U TeKCTOBBIX OMHCAHUN OJHOTO U TOTO K€ KOHIICTITA.
3HaveHHUE CIIOBA MPEACTABISET COOOM JUIIb MOMBITKY JaTh 00Iee MPEeCTaBICHNUE
0 CojJiep>KaHuU BeIpakaeMoro koHiienta [bonasipes 2001].

B.H. Tenns orMedaeT B CBOMX MCCIEAOBAHUSAX HEPABEHCTBO «KOHIIENTa» U
TIOHSTHUS», YTBEPKIAsl, YTO KOHLEIIT — 3TO BCErAa 3HAHUE, OH BKIIFOUYAET HE TPOCTO
OCHOBHBIE TpPHU3HAKM OOBEKTa, a BCE TE, KOTOpPhlE B KOHKPETHOM S3BIKOBOM
KOJUIEKTHBE MPEACTABISAIOT 3HAHUE O CYIIHOCTU. KOHIENTHI, CTEPEOTHIIBI, STAJIOHBI,
CUMBOJIBI, MU(OJIOTEMBI U T.M. — 3HAKU HAIMOHAJIILHON U JJa)ke O0IIeUeTIOBEYECKOM
KyJabTyphl [Tenus 1996].

Takum oOpa3oM, TEPMHUH «KOHIIENT», OTOOpakas 3HaHUS 00 OOBEKTeE,
ABIIIETCS 00Jiee MUPOKUM, YeM TEPMUHBI ITOHATHE» U «3HAYCHUE).

CornacHo ytBepxkaenuto M.B. IlumenoBoit u O.H. Kouapatbesoid,
OCHOBHBIM PEMPE3CHTAHTOM KOHIENTA SIBIsIETCS CIOBO. IIpyu 3TOM OOuH KOHIENT
MOXKET pPEeaIn30BaThCSI C TOMOIIBI0 HECKOJIBKUX CH0B. OOHAKO B pa3IMYHBIX
KOMMYHHMKATUBHBIX KOHTEKCTaX OJHO U TO E CJIOBO MOXET CTaTh «BXOJOM» B
pasznuunble KoHuenTsl [[Tumenosa, Konnpareesa 2011].

B.U. Kapacuk u  I'.I'. Caplukun OTMEYaloT, 4YTO CTPYKTypa
JUHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTAa TPEXKOMMOHEHTHA. LleHTpanbHbIM sIBIISETCS

HeHHOCTHBIﬁ KOMIIOHCHT, TaK KaK KOHLCIIT CIIYXHUT MCCIICAOBAHUIO KYJIbTYPhLI, 4 B
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€€ OCHOBE JIeKUT HMMEHHO IIEHHOCTHBIM mnpuHiun. [loMUMO 1EHHOCTHOTO
KOMIIOHEHTa, MOTYT OBITh BBIJIEJICHBI O0pa3Hblid (3MOIIMOHATBLHO-UYYBCTBEHHBIN U
oOpazHo-MeTadhOpUUYECKU) ¥ TOHITUUHBIA WX (PaKTyalbHBIH KOMIIOHEHT,
KOTOPBI XpaHUTCS B BepOaJbHOW CJIOBO(OPME B CO3HAHUU U TMOITOMY MOXKET
BOCIIPOM3BOJIUTHCSI B PEYM HEMOCPEJCTBEHHO, OOpa3HBIM Ke KOMIIOHEHT
HeBepOaneH. [Kapacuk, Cnpikun 2001].

I''A. KpiokoBa Ha ocHOBE 0000UIEHUS pa3IUYHbIX HWHTEpHpeTanui
MOHSTUUHOTO  COJEp>KaHMsI  KOHIIENTA  BBIICIACT  CleAyHIIe  0a3oBbie
XapaKTePUCTUKHU KOHIIETITA:

Konnent (IMHTBOKYJBTYpHBIM  KOHIIENT) — MEHTaJdbHas CIUHHIIA
pernpe3eHTaIuu KaK 3HaHUs O MUPE B 11€JIOM, TaK M O €ro )parMeHTe.

KonnenT uMeer MeHTalIbHYIO NMPUPOAY, TaK KaK SBJISIETCS MBICIUTEIBHON
EIUHUIICH JESITEIHPHOCTH CO3HAHMSI YEJIOBEKa, a B3aUMOJICUCTBUE S3bIKA W
KYJIbTYpbI, OTPXKCHUE KapTUHBI MUPA MPOUCXOIUT B CO3HAHUMU.

KoHuent — »3TO0 yciloBHas €IMHMIA, OTIMYAKOLIAsACS  HEKOTOpPOM
pasmbITOoCcThiO. KOHIIENT COCTOMT W3 spa, SBISIOIIETOCS €ro HMEHEM, U
nepudepun. Sapo coaepkuT HauOoyiee 3HAYMMBIE S3BIKOBBIE aCCOIMAINH,
nepudepusi — MeHee 3HaunMble. KomudyecTBO pa3HbIX accoluanuii 0e3rpaHudHO
(CKONIBKO JIOJIEM, CTONBKO acconuanuit). CraenoBarenbHO, KOHIIENT HE HMEET
YETKUX TPAHUL.

KonnenT o6nagaeT meHHOCTHOM XapakTepucTukou. KoHIenTel — 3To, 1O
CYIIECTBY, KIIFOUE€BbIC HOMHHAITMH (DAKTOB KYJIBTYPbI, KOTOPHIE OOBIYHO B CIIOBAPSIX
COTPOBOXK/IAIOTCSI CTHIIMCTUYECKUMHU OI[CHOYHBIMU TIOMETaMH: BBIC., CHUXK., TPYO.
U T. ., a TaK)K€ Ha MEHTAJIbHOM YPOBHE OLIEHHMBAIOTCA KaK XOpOUIO, IUIOXO,
UHTEPECHO, CTPAILIHO, BECEJIO U T. 1.

Konuent oTinyaercss HEKOTOPOHM HW3MEHUYMBOCTHIO (HEMOCTOSHCTBOM
npu3Haka). B )ku3HU S3BIKOBOTO 00IIECTBA B CBSI3U C €0 HCTOPUUYECKUM Pa3BUTHEM
B COJICp’KaHMM KOHIENTAa MOTYT MPOUCXOJUTh U3MEHEHUS! B CEMAHTHKE, B OLICHKE
TOTO WJIH HMHOTO COOBITUSI, OOO3HAYEHHOTO KOHIIENTOM, TMOJ BIHSHUEM

AKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB.
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KonuienT orpaHuueH CO3HAHUEM HOCHUTENS sI3bIKa. JIMHTBOKYJIBTYpHBIMI
KOHIIETIT CYIIECTBYET B KOJUICKTUBHOM CO3HAHUU HOCUTENEH sI3bIKa (COIMATBHOM,
ATHOHAIMOHAJILHOM, PEJIIMTHO3HOM, OOIIEUETIOBEYECKOM) W WHIUBUIYATIHLHOM.
NunuBuayanbHbie KOHIENTHI pa3sHooOpazHee. M3 cyMMbl WHIUBHUAYaJIbHBIX
KOHIIETITOB (OOIIMX COBMAJACHUN COJEPKATEIBLHOTO 3HAUYEHUS) CKJIAJbIBACTCS
KOHUEHTPUPOBAHHOE KOHUENTYAJIbHOE COJIepkKaHue, GUKCUPYEMOE B CIIOBapeE.

Konnent mHoromepeH. B KOTHUTMBHOW JUHTBUCTUKE OH MPEICTABIICH
€IMHUIIAMH Pa3HbIX CTPYKTYPHBIX TUIOB: (PpeiiM, IPOTOTHII, CLIEHApU (CKPUIT) U
T. ., KOTOPbIE MOTYT OBITh BepOATM3UPOBAHBI JIEKceMaMu, (pa3eosioru3MamMu U
naxe texkcramu [Kprokosa 2008, c. 132].

Takum oOpa3oM, KOHIIEIIT, KaK U MHOTHE CJIOKHBIC Hay4YHbIe (DEHOMEHBI, HE
UMEET OJHO3HAYHOTO TOJIKOBAaHWS B JIMHTBUCTUKE HA COBPEMEHHOM OJTame ee
pa3BuTHA. [[MCKYCCMOHHBIMH OCTarOTCS MHOTHE BOMPOCHI, CBS3aHHBIE C TEOpHEH
KOHIICTITOB. AHAIN3 Pa3IUYHbIX JeOUHUIIUNA U TTOAX0I0B K TEPMHUHY «KOHIICTITY B
COBpPEMEHHON Hay4HOU nuTepaTtype mo3poyui M.B. [TumenoBoit chopmynupoBaTh
€ro cleyIolue NpU3HaKu:

1. Konuenr sBnsercs uieaabHbIM 00HEKTOM.

2. OGnacThIO JIOKAIU3AIMU KOHIIENTa SBJSETCSl CO3HAHUE YelIOBeKa.

3. KoHIIENT CIyKUT 3JIEMEHTOM KOHUENTYalIbHON CUCTEMBI.

4. KoHuent He CyIIECTBYET H30JUPOBAHHO, OH HAaXOAUTCS B TECHOU
B3aUMOCBSI3U C IPYTUMH KOHUENTAMHU.

5. Konnent o6mazjaeT HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CIIeU(DHUKOIA.

6. KoHnent 00beKTHBUPYETCS A3BIKOBBIMH CPE/ICTBAMH.

7. Konnenit 0671a71aeT 10CTAaTOYHO CIIOKHOW MHOTOYPOBHEBOU CTPYKTYPOIA.

8. Tum koHLENTa U METOAUKA €ro OMHCAHUS BO MHOIOM 3aBHUCST OT TOIO
SIBJICHUS, KOTOPOE COTOJI0keHO emy B mupe [[Tumenora, Konapareena 2011, c. 70].

B.A. MacnoBa copmynupoBaia clie1yIollee B3ITO€ 32 OCHOBY B HACTOSIIIEH
pabore ompenercHNe, MPAKTHUYECKH OOBEAMHSIONEE BCE W3II0KCHHBIC BBIIIE
nosuiuu:  «KoHIEenT — 23TO CeMaHTHYeCKoe oO0pa3oBaHWE, OTMEUEHHOE

JUHTBOKYJIBTYPHOM CHEUU(PUKON M TEM UM UHBIM O0pa3oM XapaKTepHu3yrollee
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HOCUTEJIEN ONpPENEIICHHOW ATHOKYJbTyphl. KoHuIEnT, oTpaxas 3STHHYECKOE
MHPOBUJICHUE, MAPKUPYET STHUUYECKYIO A3BIKOBYIO KapTHHY Mupa <...>. Ho B TO xke
BpEMs — OTO HEKUM KBAHT 3HAHUSA, OTPAXKAIOLINUN COAEPKAHUE BCEU YEIOBEUYECKOMN
nearenpbHocTH. KOHIIENT HE HEMOCPENCTBEHHO BO3HHUKAET W3 3HAYEHMS CJIOBA, a
ABJISIETCS PE3YIBTATOM CTOJIKHOBEHHSI CIIOBAPHOIO 3HAYEHUS CJIOBA C JIMYHBIM U
HapOJHBIM ONBITOM 4YesoBeKa. OH OKPYKEH AMOLMOHAIBHBIM, 3KCIIPECCHUBHBIM,

OLICHOYHBIM opeosiom» [Maciosa 2008, c. 50].

1.2. HanuoHaJbHO-KYJbTYPHasi cieNu(PUKA SI3bIKOBOI KAPTUHBI MUPa

HccnenoBanre HalMOHANBHO-KYJIBTYPHOU crienuuku QyHKIIMOHUPOBAHUS
KOHIENTOB TECHO CBS3aHO C MPOOJIeMaMU UCCIEAOBAHMS YEIOBEYECKOTO CO3HAHUS
Y BOCIIPUSITHS MUPA, OTPAKEHHBIMU B SI3BIKE.

SI3BIK — cocTaBHAs 4acThb KyJbTYpbl, €€ OpyaAue. S3bIK ABIAETCS HE TOJBKO
MHCTPYMEHTOM OOILEHHUS Hapoa, HO TaKXKE€ U CPEJCTBOM YCBOCHHS KYJIbTYpHI,
NOJTyYEHHUS, XPaHEHUS U Tepelaun KyJIbTYpHO-3HAYMMOM nHopmaiuu. SA3bk — 310
0COOBIN CcHOCO0 CyIIEeCTBOBaHMS KYJbTYphl, (hakTop (GOpMHpOBaHUS KapTHUHBI
MUpa.

IIppu wu3ydyeHMM TPENCTAaBICHUN 4YEJIOBEKA O MHUPE HCIOIb3YETCs
(yHIaMEeHTaIbHOE OHATHE «KapTUHA MUpPa». BeIIEISAIOT pa3nuyuHble BUABI KAPTUH
MHpa, OCHOBHBIMM M3 KOTOPBIX B KOTHUTMBHOM JIMHI'BUCTHUKE IIPU3HAIOTCS
KOHLIENITYaJIbHAsi KAPTUHA MUPA U SI3bIKOBAs KAPTUHA MUPA.

KoHuenrtyanbHass  kapTuHa  MHpAa —  OTPAKEHHE  OKPYKaAKOLIEH
JICHCTBUTEIBPHOCTH B CO3HAHUU YeJIOBeKa, (opMupymomeecs B pe3ysbTaTe
HEIIOCPEACTBEHHOI'0 IO3HAHMS MHpPA, BKIIIOYAIOIIEE KAK COAEPXKATEIbHOE,
KOHUENTYaJIbHOE 3HAaHUE 00 OKPYKAIOIIEH 1eMCTBUTEIBHOCTH, TAK M1 COBOKYITHOCTb
CTEPEOTUIHBIX  MPEACTaBICHUN  (MEHTaJIbHBIX  CTEPEOTHIIOB)  HapoAa.
KonuenryanpHas kapTuHA MUpa IPEACTABIECHA COBOKYITHOCTBIO KOHIIETITOB.

SI3pIKOBass KapTMHAa MuUpa — OTpPaXCHUE HAUMOHAIBHOW KApTHHBI MHUpa
CPEACTBAMH A3bIKA, IIPEJIOMIICHUE KOHLENTYAJIbHON KapTUHBI MUpPA 4€pe3 MPU3My
A3bIKA. SI3pIKOBast KAPTUHA MUPa CYLIECTBYET B BUJIE CEMAHTUKU SI3bIKOBBIX €IMHULI,

o6pa3y101111/1x «CECMAHTHYCCKOC IIPOCTPAHCTBO A3bIKaA)».
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C XX Beka BOonpoc 0 poJu s3bIKa B POPMUPOBAHUM KAPTUHBI MUPA HAXOAUTCS
B LICHTPE BHUMAaHUSA UCCIIEAOBATEIICH.

Kak nmumer P.M. ®pyMKuHa, KaXIblii YEIOBEK POXKIAAETCA B YK€ ITABHO
YCTOSIBLIMICA MHUpP, TO €CThb POJMBIIKMCH, YEIOBEK CTAHOBUTCS YAaCTBIO CBOETO
COLIMYMa, CBOEH 3MO0XH U KyJbTYphl. TakuM 00pa3oM, UHIUBULY PEJCTOUT KUTh B
COOTBETCTBHH C SIBHBIMU M HESIBHBIMU MOJEISIMU M 0Opa3liaMH, CBOMCTBEHHBIMU
naHHOM KynbType [Ppymkuna 2003].

PaccmarpuBas si3bIK Kak Ba)XHEHIIMH MHCTPYMEHT (DOPMUPOBAHUS «IyXa
HapoJay, UCCIe0BaTeId OTMEYAIOT, 4YTO 00pa30BaHuE KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB
IPOUCXOAUT MOJI BO3IEMCTBUEM POJHOIO s3bIKa. B sA3bIke «MbI Bcerga HaxoauMm
CIUIaB UICKOHHO SI3bIKOBOT'O XapaKTepa C TEM, YTO BOCIIPUHSATO A3bIKOM OT XapaKTepa
Hanum» ['ymOGonear 1985, c. 73].

B.A. MacnoBa oTMeuaeT, 4TO KaXIbIi S3bIK (HOPMHUPYET OIpeaesIEHHbIN
KOMIUIEKC TPeJCTaBICHU 00 OKpY)KarOIIeH EeHCTBUTEILHOCTH, KOTOPBIM MOXKET
L[EJIMKOM WJIM YaCTUYHO HE COOTBETCTBOBATH IPEJICTABICHUSM O MUPE HOCUTEIEH
OPYroro si3blka. DTOT KOMIUIEKC MPEACTABICHUN TaKK€ HA3bIBAETCS «KapTUHOM
mupay. [Ipu aTom, kak yrBepkaaet B.A. Macnosa, B popMUpoBaHUU KapTUHBI MUpa
KQXXJ0r0 OTAEIBHOIO YeJIOBEKa y4aCTBYET HE TOJBKO SI3bIKOBAsl CUCTEMA, HO U, B
NIEPBYIO OYEPE/b, IMYHBIN OIBIT, 3HAHUSA, BOCIIUTaHUE, 00yUEHHUE, CYIIECTBYIONINE
B 00111€CTBE TPAUIINU U IPYTUE COITUATBHBIE (PAKTOPHI, & TAKIKE OKPYKAIOITUI MUD.
Bce atm dakropsl omnpenenéHHbIM 00pa3oM MpeoOpa3yroTcs, MPOXOIs dYepe3
IIPU3MY S3bIKa M IIPEBpALIAsCh B YEJIOBEYECKOM CO3HAHWM B CHUCTEMY 3HAYCHH,
KOTOpasi U ABJISAETCS SA3BIKOBOM KapTHUHOW MHUpa, OTIIMYAOLICHCSA JTOHAYYHOCTBIO,
HauBHOCTHIO [Maciona 2001].

CymiecTByeT MHOXECTBO HMHTEPIPETAUMi IOHATHS <«SI3bIKOBasi KapTHUHA
MUpay. B TMHIBUCTHKE 10 CHX MOP HE CYIIECTBYET OJHO3HAYHOIO IIPEACTaBICHUS
00 »ToM siBneHUH. OTYacTH 3TO OO0YCIOBIEHO PACXOXKIECHUSMHU B KapTHHAX MHUpa
Pa3HBIX A3BIKOB, 3aBUCHUMOCTBIO BOCHPHATHSA OKPYXKAIOIIETO MHUpPA OT KYJBTYpPHO-
HAIMOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH HOCUTENIEeH KOHKPETHOTO si3bIKa. Kpome ToTo, BaKHO

pas3in4daTb IOHATHA KOHHCHTyaHLHOﬁ U SI3BIKOBOM KapTHH MHpPaA.
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M.B. Ilumenosa nu O.H. KonapaTeeBa yKa3bIBalOT Ha TO, YTO B HACTOSALIUN
MOMEHT MNPAKTHYECKH OOMIEHPUHATHIM SIBISETCA MOJIOXKEHHE O HECOBMAJCHUU
KOHLENTYaJIbHOU U A3BIKOBOM KAPTUH MHPA, TOTYEPKUBAS IPU TOM INI0OATIBHOCTD,
00BEMHOCTh KOHIIENTYaJbHOM KapTUHBI MHUpa IO CPABHEHUIO C S3bIKOBOIA.
SI3BIKOBOM MHp pacCMaTpUBAETCSA UMU KaK PENPE3CHTAHT KOHLENTYaJbHOIO0 MHUpA,
KOTOPBIi, B CBOIO OYEpENb, PENPE3CHTUPYET peanbHbli OOBEKTUBHBIA MUD, a
penpe3eHTupyromas  cucrema,  kak — yrBepxkparor  M.B. I[lumenoBa u
O.H. KonapartbeBa, Bcerna Oennee penpesentupyemoit [[Tumenosa, KonapatheBa
2011].

ITo muenuto B.A. MacnoBoil, A3bIKOBass KapTUHA MUpPA, C OJHOM CTOPOHBIL,
CO3/a€eT, a C IPYroil — 0OTpakaeT CUCTEMY MBICITUTENIbHBIX 00Pa30B, MPEACTABICHUM
00 00beKTax NeHCTBUTEIBHOCTH WM, UHBIMH CIIOBAMHU, KOHIETITYIbHYIO CUCTEMY
[Macnosa 2001].

Kak yrtBepxnaer II.B. KommaHckuid, s3bIKkOBas KapTHHA MHpa — 3TO
pa3nuYHbIe CIIOCOOBI BUIEHUSI MUPA, 3aKPETJICHHBIE B SI3bIKE, PUYEM BepOaIbHBIN
MUD SIBIIIETCA CIIOCOOOM pEmnpe3eHTAIIMN YEJIOBEKOM PEaIbHOI0 MHUpPa, U CIOco0
ATOT B UTOT€ OMPENEIAETCS 3aKOHAMHU PEaIbHON NeiCTBUTENBHOCTH [Konmanckuit
1980].

E.C. KyOpsikoBa cumMTaer, d9YTO S3bIKOBas KapTHHA MHUpa SBISICTCS
UHTEpIIpETaIlMe YEeIT0BEKOM OKPY>KaIOIIIET0 MUPA, CTIOCOOOM €ro MUPOTTOHUMAaHHS,
HO TpU 3TOM OHA HE CIYXHT 3€pKajJloM MHpa — OHa TakkKe (QUKCHUPYET H
OCMBICIICHHOE, OCO3HAHHOE, HHTEepIIpeTUpoBaHHOE uenoBekoM [KyoOpskosa 2003 ].

Onnako, cormacHo 3ameudanuto 3.J[. [TonoBoit u N.A. CtepHuHa, B s3bIKE
IOPUCYTCTBYET JAJEKO HE BCE COJAEpKAHME KOHIIETITOC(Epbl, HalleKo HE BCE
KOHLIETITHI UMEIOT SI3bIKOBOE BBIPAKEHHUE U CTAHOBSTCS IIPEAMETOM KOMMYHMKALUU
[[TorroBa, Ctepraun 2007].

KonnenryanpHas cuctemMa — 3TO OCHOBA S3BIKOBOM KapTHHBI MUpAa.
KoHLENThl Kak COCTaBHBIE YaCTH KOHILENTYaJbHOW CHCTEMBI OOBEKTHUBUPYIOTCS B
A3BIKE B BUJE CJIOB WM COYETAHUM CJIOB, B KOTOPBIX «IIPOYMUTHIBAIOTCS» NMPU3HAKU

(dbparmeHTOB s3bIKOBOM KapTuHbl Mupa [[Iumenosa, Konnpareesa 2011, c.115].
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Cornacuo yrtBepxkaeHuro M.B. [IuMeHOBOW, MEHTAIBHOCTH COCTABISAECT
dbyHIaMEeHT  KapTUHBI ~ MHUpa  Hapojaa, KOTopas  MpPEACTaBIsieT  cOoOoi
KOHIIENITYaJIbHYI0 CETKY, C MOMOIIBI0O KOTOPON HOCHUTENH SI3bIKa BOCHPUHUMAIOT
nerucTBUTENBHOCTD. [[IumenoBa 2011].

B pamkax ucciienoBaHus A3bIKOBOW KapTUHBI MUpa 0CO00€ MECTO 3aHUMAIOT
dbpazeonornueckue 000pOTHI WK (Pa3eoOru3Mbl — YCTOMUMBBIE COUETAHUS CJIOB,
BOCITPOM3BOJIUMbIC B TOTOBOM BHUJIE SI3BIKOBBIE €UHUIIBI, «COCTOSIIINE U3 JABYX U
OoJiee yapHbIX KOMIIOHEHTOB CJIOBHOTO Xapakrepay [[Ilanckuit 1996, c. 22].

Bo ¢dpazeonornzmax HalmoHaNIbHO-KYJIbTypHas CHEUU(UKA MPOSBISICTCS
Haubosee spKo.

B.H. Tenuss yka3piBaeT Ha TO, YTO B fA3bIKE 3aKPEIUIAIOTCS U
b pazeonoru3upyrOTCI UMEHHO T€ 00pa3HbIE BBIPAKEHHS, KOTOPHIE aCCOIUUPYIOTCS
C KYJIbTYPHO-HAIMOHAJIBHBIMU 3TAJIOHAMH, CTEPEOTUTIaMH, MU]OJIOTEMaMHU U T. TI.
U KOTOpBIE MPU yHOTPEOJEHUN B PEUYH BOCTIPOU3ZBOAAT XapaKTEPHBIN Il TOW WU
WHOU JIMHTBOKYJILTYpHOU 00IITHOCTH MeHTanuTeT [Tenus 1996].

WN.A. Tlonnsyass otMeyaeT, 4To (pa3eosoruyeckue OO0OpOTHI BBIMOIHSIOT
(GYHKIIMK BOCIIPOM3BENICHUS PEaTbHON JEHCTBUTEILHOCTH B SI3IKOBOM CO3HAHHH
Hapoja. JTO COCTaBIIAET MOHATHE «(HPA3eOJOTUYECKON KAPTUHBI MUPA», KOTOpas
BBICTYMAaeT (parMeHTOM IIEJIOCTHON SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPA, COCTOSIICH U3
YHUBEPCAIBHBIX M KYJIbTYpPHO-CHEIU(DUUECKHMX CMBICIOB U 00YCIOBICHHOMN
KOTHUTHUBHO-OIIEHOYHON JIeITeIbHOCThI0 uesioBeka. UM.A. [logngauas Taxxke
MOTYEPKUBAET, YTO HMEHHO (pa3eosorusi HauOoyiee OBICTPO pearupyer Ha
U3MEHEHHMsSI, TMPOUCXOMISIINE B KApTUHE MHpa JIOOOr0 Hapoaa, TaK Kak B
CEMaHTUYECKOUN CTPYKTYype (Ppa3eoIoTHIeCKUX 00OPOTOB COAEPIKUTCS BaKHEHUIIIAs
uHpopmarisi 00 OCOOCHHOCTSX MHUPOBOCIHPHUSTHS, CIOCO0aX MBINIJICHUS,
’KM3HCHHBIX IICHHOCTSAX TOro WM MHOTro 3THOCA [[logasyas 2010].

Kax mummer E.B. MBanoBa, (dpaszeonorndyeckue €IWHHUIBI W TAPEMUU, B
YaCTHOCTH TTOCIIOBUYHBIN (POH]T A3BIKOB — Han0OJIee MOKa3aTeIbHBIN MaTepHa JJIs

HN3yUCHUA SI3LIKOBOM KapTHHBI MHpPaA.
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[Ipy KOTHUTUBHOM MOJXOJE K IMOCJIOBUIIE €€ CEMAHTHKa pacCMaTpUBAETCs
KaK OTpa)X€HUE 3aKPEIUICHHOIO0 B S3blKe 3HaHUA. VHTepec NMHIBUCTa NpH
UCCJIEI0BAHUM TOCJIOBUYHOM KAPTHHBI MHpa CKOHIEHTPUPOBAH HE TOJBKO Ha
3HAYEHUHU, HO U HA BHYTPEHHEN (popMe MOCIOBHULIbI, KOTOPast ONpEAEIIsIeTCs IpU ee
OyKBaJIbHOM MPOYTEHUHU, a TaKXKe€ Ha JIEKCUYECKOM COCTaBe, KOHHOTAlUU H
acCOLIMaTUBHOM KOMILJIEKCE, TaK KaK U3 BCEro NEPEUMCICHHOTO U CKJIaJbIBaeTCA
nocJIOBHYHAsS KapTtuHa mupa [MBanosa 20006].

Bormpoc BkitoueHus BO (hpazeonoOruyecKuil COCTaB sI3bIKa MOCIIOBUIL U
OTOBOPOK,  MMEIOLIUX  CTPYKTYpy  MpeMIokeHUuss U oOJagarouiux
KOMMYHUKAaTUBHBIM 3HAYEHUEM, SBISETCS OJHUM M3 Haubosiee AMCKYCCHOHHBIX
BOMPOCOB (pa3eosoru.

B nacrosimeit pabote (paszeosoruyeckas KapTHHA MHpPa pacCMaTpPHUBAECTCS
KaK pernpe3eHTUpOoBaHHas (pa3eoIOTHUeCKUMHU CIIOBOCOUYETAHUSMU, HApSIAY C
NOCJIOBUIIAMU W TIOTOBOPKAMH, OTHOCSIIIUMHCS, COIJIACHO  CTPYKTYpPHO-
cemantuueckot  knaccupukanuu  A.B. KyHumHa, @K  KOMMYHHKaTUBHBIM
dpazeonornueckuM eauauiam [Kyuaun 1972].

HiMeHHO yepe3 COBOKYITHOCTH KyJIbTYPHBIX KOHIIENITOB, BEpOAIM30BaHHBIX BO
¢dpazeosornueckux eAMHNIAX, MOKHO CYIUTh O SI3bIKOBOM KapTHHE MHUpPA TOTO WU
WHOTO Hapoja, BBISIBUTH OCHOBHBIC OTIWYMS U OOO3HAYUTH YHHMKAIBHOCTH €TO
MUPOOIILYIICHUSI.

[Tpu uccrnenoBanus Gppa3eoqOrMUECKUX KAPTHH MHUPA B PA3IUUHBIX S3BIKAX
NOKa3aTeNbHBIM SIBJISIETCS COMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 (DPa3e0IOTUYECKUX EIUHUIL
C BBIJICJICHHEM HKBHBAJICHTOB, aHAJIOTOB U OE€33KBUBAJICHTHBIX €IMHHII.

®pa3eosOrnuecKne 3KBUBAJIICHTHI XapAKTEPU3YIOTCS MOJHBIM COBIAJAECHUEM
¢dpaszeonoruueckoro 3HaueHus. [ HUX TakKe XapaKTEpPHO COBIMAaJIeHUE 00pa3HOU
OCHOBBI U, TAKUM 00pa30M, KOMIOHEHTHOTO COCTaBa.

OKBUBAJICHTBl NOJAPA3JENAOTCA HA TMOJHbBIE M 4YacTuuHble. IlosHbIE
HKBUBAJICHTHl — 3TO (Ppa3eosornyecKue €IWHUIBI COMOCTaBISEMBIX S3BIKOB,
MIOJIHOCTBIO  COBIAQJAOIIME € TOYKM 3pPEHUS CEMaHTHUKH, OOpa3HOCTH,

CTHJIMCTUYECKON OKPACKH, KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, IPaMMAaTHYE€CKON CTPYKTYPBHI.
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YacTuyHble 3KBUBAJICHTHI XapaKTePU3YIOTCS HEOONBIIMMHU PA3IUYUsIMU B ILIAHE
BBIpXKEHUS PPa3eoJIOrUUeCKUX €IUHUI] TOKACCTBEHHON CEMAaHTUKU U 00pa3HOCTH.
®pa3eoqOrnyecKue aHaJIOru XapaKTEPU3yIOTCs COBMAICHUEM CEMAaHTUKH, HO
oTIInYarTCst 00pa3Hoit ocHoBoi [Kynun 1987].

Takum oOpa3zoM, sI3bIKOBasi KapTHUHA MHpa — 3TO CIOCOO BHUJACHUS MUPA,
3aKpervieHHbIN B si3bike. OTMEUEHHBIE pa3/inuvs B KOHIENTYaJIbHON U SI3BIKOBOM
KapTUHAaX MHpa O0YCJIOBJICHbl 00BEMHOCTBIO KOHILICTITYaJIbHOW KapTHUHBI MUpa IO
CPaBHEHMIO C S3BIKOBOM — KOHIIENTyaJlbHAas KapTHHA MHpPa paccMaTpUBaeTCs
YYCHBIMM KaK penpe3eHTHpyeMas cuctema. B cBoio odepenpb, (parMeHTOM
IIEJIOCTHOM SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpa sIBiIsieTcs (ppa3eosiornyeckasl KapTuHa MUpa,

KOTOpast COCTOUT U3 YHUBCPCAJIBHBIX U KyHBTypHO-CHCIII/I(bI/I‘IGCKI/IX CMBICJIOB.

1.3. Meroabl KOHIENTYAJIbHBIX HCCIEI0BAHUI

Kak ormeuana E.C. KyOpsikoBa, B HAy4HOU JTUTEpaType OTCYTCTBYET UETKOE
ONpeAeICHUEe METO/Ia KOHUENTYAIbHOTO aHalin3a, HET YHUBEPCAIbHON METOJUKHU
€ro NpOBEJEHUs, B CBSI3M C Y€M BBIOOp METOJIUKH HUCCIEAOBAHUS KOHIIEMITOB BO
MHOTOM OCTa€TCs CyOBHEKTUBHBIM.

KonuenryanbHple XapaKTEpUCTUKU BBISABIISIIOTCS Y€PE3 3HAYECHUS S3bIKOBBIX
€IVHUL], PENPE3CHTUPYIOIIUX JaHHbIA KOHLENT, UX CJIOBAapHbIC TOJKOBAaHMS,
peyeBble KOHTEKCThl. JTOT BHJ aHajiu3a Ha3bIBACTCS KOHLENTYaJbHBIM, T.€.
aHaNMM30M KOHIENTOB. OOBEKTOM KOHIIENITYaJbHOTO aHalM3a, COOTBETCTBEHHO,
SIBJIIFOTCS.  CMBICIIBI, MEPEAABAEMBIE OTIEJIBHBIMU CIIOBAMHU, CJIOBOCOYETAHUSIMU,
TUMOBBIMU  MPOIMO3ULMSAMH M HUX pealn3alus MU B  BHUAE KOHKPETHBIX
BeIcKa3biBanmid. [KyOpsikoBa 1991, c. 85].

B coBpeMEHHOM  S3BIKO3HAHWHM CYIIECTBYET MHOXECTBO METOJIOB
UCCJIEOBaHUs KOHILIENTOB. [[aHHbIE METOAbl B3aUMOJAECHCTBYIOT MEXKIY COO0Oi,
B3aUMOJOMNOJHAIOT APYT APYTa, YTO U MO3BOJSIET UCCIEA0BATh KOHLIETIT KaK 00OBEKT
B3aMMOJICCTBUS A3bIKa, MBIIJIEHUS U KYJBTYPBI.

AHanu3 KOHLENTOB, OCHOBAHHBIM HAa M3YYECHUM COYETAEMOCTHBIX CBOMCTB
JIEKCEMBI, SIBISIFOLIECMCA HMEHEM, PENPEe3CHTAHTOM HM3y4aeMOro KOHILEITA,

MOJy4aeT B HACTOSIIEE BpeMsl Bce OOJIbIIIee paclpoCTpaHEeHHE.
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Hanpumep, M.B. IlumenoBa u O.H. KonngparbeBa cuutator, yto Hanbonee
MPOAYKTUBHBIM METOJIOM HCCJICIOBAHUS KOHIIENTYaJIbHOM CHUCTEMBI JTI000T0
HCTOPUYECKOTO0 TEpPUOAa SIBIAETCS HM3YYECHHE TEKCTOB PA3HOr0 THUIIA, NPUUYEM
KOHIIENITYaJbHBIM aHAIU3 B JAHHOM CIly4ae CTPOUTCS KakK aHaJIu3 COYETaeMOCTHU
KJIFOYEBOTO CJIOBA, YTO IIO3BOJISIET BBISIBUTH BAXKHEWIIME YEPThl M3Y4aeMOro
koHuenta [[IumenoBa, Konapareena 2011].

Couemaemocms — CBOMCTBO  SI3BIKOBBIX E€IUHMI[ COYETATHCS IMPHU
oOpa3oBaHUM €AMHUIl OOJiee BBICOKOTO YPOBHS; OAHO U3 (PyHIaMEHTAIbHBIX
CBOWCTB A3bIKOBBIX €IMHUII, OTPAXKAIOIIEEC CUHTArMAaTUUYECKUE OTHOIIEHUS MEXKY
HUMM [JIMHTBUCTHYECKUI SHIIMKIIONEANYECKUi cioBaps 1990, c. 483].

Takum 06pa3oM, KOHIIENT B COBPEMEHHBIX JINHTBUCTUYECKUX HCCIICTOBAHUSIX
U3y4yaeTcs IMyTeM BBISBIEHUS ero mnpuzHakoB. CormacHo HaOmoaeHusMm M.B.
[lumeHOBOM, HCCIEAOBAHME U  COIMOCTABJICHUE CTEPEOTUINHBIX MPU3HAKOB
KOHIICTITOB MO3BOJISIET OMPEACIUTh OCOOEHHOCTH HAPOJHBIX (HEHAYYHBIX) CUCTEM
3HaHUM O BHYTPEHHEM MUPE YEJIOBEKa, a TAK)KE CHENATh ONPEIEICHHbBIE BBIBOJIBI O
CBOMCTBax HaIlMOHAIBLHOM MeHTalbHOCTH [ITumenona 2002].

M.B. IlumenoBa u O.H. KoHapaTbeBa BBIACISIOT CIEAYIOINIUE 3Tallbl
UCCIIEOBAHUS KOHIEITA:

IlepBpIii 3Tam — aHanWM3 BHYTPEHHEHW (HOPMBI CJIOBa, PEMPE3CHTHPYIOIIETO
KOHLIETIT.

Bropoii stan — onpeneneHue 00pa3HbIX CIOCOOOB KOHIENTyalIU3aIlluu Kak
BTOPUYHOTO MEPEOCMBICICHUSI JIEKCEMbI (COUYETaHHMI JIEKCEM, UX JIEpHUBATOB) —
penpe3eHTaHTa KOHIENTa, UCCIIeI0BaHNe KOHIeNTyanbHbIX MeTadop [[IumeHoBa,
Konapateena 2011, c. 120 — 121].

Cemanmuueckas Oepusayusi — OSTO TIpoliecc o0O0pa3oBaHUS y CJIOBa
CEMAaHTUYECKM  MPOU3BOJHBIX  3HAYCHUM,  CO3HAYCHUM,  CEMAaHTHUYECKHUX
KOHHOTalUi, T. €. MpOLecC pacUIMpeHuss CEMaHTHUYECKOro o0beMa CloBa,
MPUBOIAIIMN K IOSBJICHUID CEMAHTHYECKOTO CHHKPETH3MAa, a IOTOM M IPOLECC
pacrajia CeMaHTUYECKOI0 CHHKPETU3Ma, TPUBOASIINN K MOSBICHUIO SIBJICHUS TaK

Ha3biBaeMou nonucemuu [Hekunenosa 2011, c. 25].
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MHorue JMHIBUCTBI OTMEYAlOT, UYTO OJHUM U3 TJIAaBHBIX BHUJOB
CEMaHTUYECKOU JIepuBalluU ABIIIETCS MeTadopa.

Metadopa (0T rped. HETOPOPA — MEPEHOC) — MEPEHOC HAUMEHOBAHUS C
OJIHOTO TpenmMeTa (sBJIEHUS, ACUCTBUS, NpU3HAKA) Ha JPYyrodl Ha OCHOBE HX
BHYTPEHHETO WJIM BHEIIHETO CXOJICTBA.

Mertadopa 3aHrMaeT 0co60€ MECTO B KOTHUTUBHON TeOpuu si3bika. OHU U3
OCHOBAaTeJIell KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU aMmepukaHckue ydénsie J[x. Jlakopd u
M. JI>KOHCOH MpeanoyioKuiIn, 4To MeTadopa He SBISETCS CPelCcTBOM OOpa3HOM,
no3tuyeckor peun. Meradopa ot mpupoibl MPUCYIA YEITOBEUECKOMY MBIIILIICHUIO
U TIO3HAHUIO, U CAMO Y€JIOBEUECKOe MbIIUIEHHE MeTahOpPUYHO YK 10 CBOEH CYTH.
I[To wmuenuto  JIx. Jlakobdpa wu M. JbkoHcoHa, Metadopbl  SBISIOTCS
koHnentyaitbHbiME [Lakoff, Johnson 1980].

H. . ApyTioHoBa yKa3blBaeT Ha TO, 4YTO Hapsay C MOJACIAMHU
KOHIENTYyaJIbHOM MeTaophl  paccMaTpUBAIOTCS METOHUMHMYECKHE MOJIEIH,
KOTOpPBIE TaKXKe SABJISIOTCS CBOEr0 POJIa CXEMAaMHU YEJIOBEYECKOTO MBIILICHHUS.
MeToHMMHYECKH NTEPEHOC — ATO MEPEHOC HAUMEHOBAHUS HA MPEAMETHI APYroro
pOZa WM BUJIA B CUIIY CYILIECTBYIOIIEH MEXKAY NpeIMeTaMu pealibHou cBs3u. [Ipu
Pa3BUTUHU 3HAYCHUS ITyTEM METOHUMHUU OJTHO U TO 7K€ CIIOBO MOKET Ha3bIBaTh 4acTh
U 1I€JI0€, IPEAMET U €r0 COAEPKAHUE, PEIMET U MECTO €r0 HAXOXKIACHUS, JECHCTBHE
U pe3yabTat u ap. [Apytionona 1990, c. 37 — 39].

Memonumus (Tped. HETOVLUO — TIEPEUMEHOBAaHHE) — YIOTpeOJieHHe
Ha3BaHUS OJHOTO MpeAMEeTa BMECTO Ha3BaHMS IPYrOro Ha OCHOBAHHMM BHEIIHEH U
BHYTPEHHEU CBSI3U MEXAY HUMHU.

Tpetuii sTan uccne0BaHNI KOHIIETITa — ONMCAHNE CITIOCOOOB KaTErOpU3aluu
KOHIIENTa B S3bIKOBOM KapTuHe wMupa. OOBYHO BBIACISIETCS JIBa CIoco0a
KaTeropu3alMy KOHLENTOB — Yepe3 OHTOJOTMYECKHME MW THOCEOJOTMYECKHE
KaTeropuu. JTOT JTall BKIIOYAET B ceOs aHamn3 (PyHKIIMOHAIBHBIX U IIEHHOCTHO-

OLCHOYHBIX ITPU3HAKOB.


http://tapemark.narod.ru/les/118c.html
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YeTrBepThIid 3Tall — AHAIU3 JIEKCUYECKOIO 3HAYCHUS CIIOBA — PEIPE3CHTAHTA
KoHIenTa. Ha 3ToM ke 3Tame MpouMCXOAWUT BBISBICHUE CHUHOHUMHYECKOrO psijlia
JIEKCEMBI — PEMPE3EHTAHTAa KOHIICTITA.

[TaTeIil 3Tanm WCCIENOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B BBIABICHUHM KATETOPUAIBHBIX
MPU3HAKOB MIPOCTPAHCTBA U BPEMEHU B CTPYKTYpPE M3Yy4aeMOT0 KOHIIETITA.

[IlecToil »3Tam — BBISBICHUE CHUMBOJHUYECKUX NPU3HAKOB KOHIENTA
(CYILIECTBYIOT TOJIBKO Yy T€X KOHIIENTOB, KOTOPBIE CBSI3aHbI ¢ MHU(OIOTHUECKOM,
(b ONBKIOPHON U / WK PETUTHO3HON KapTUHAMU MUPA).

CenpMoii aTam — uccieaoBaHue clieHapueB (COOBITUH, pa3BOPAYMBAIOIINXCS
BO BPEMEHU 1 / WM MPOCTPAHCTBE, MPEINOIararouX Haluurue CyobeKTa, 00beKTa,
1I€JTU, YCIIOBUM BO3HUKHOBEHMS, BDEMEHU U MECTa JEHCTBHS).

B ciiyuae aHann3a KOHIIENITOB HAa MaTepHUalie Pa3HbIX SI3bIKOB BbISBIISIOTCS
o01IKe MPU3HAKA U OTJIMYMTENIbHBICE X OCOOCHHOCTH Ha BCEX ATalax H3y4yeHUs
KOHIIENITYaIbHO# cTpyKTyphl [[IuMenoBa, Konnparsesa 2011, ¢. 120 — 121].

E.O. Mouanosa u A.B. XynsikoBa 0OTMEUalOT, YTO COMIOCTABUTENIbHbBIN aHAINU3
MO3BOJISIET BBIJCIUTH OOIIME YepThl JIEKCUYECKUX CHCTEM U CEMaHTUKH
UCCJIEYEMBIX $I3BIKOB, a TaKXKe UX CIHEHU(DUUECKHE XapaKTEPUCTUKHU, KOTOPHIE
PENPE3ECHTUPYIOT OCOOEHHOCTH KYJIBbTYpPhI KaXK10ro Hapona [MouanoBa, XyasKoBa
2014].

N.I1. KoHonenbko  TakkKe  yTBEPXKIAET, YTO  COIIOCTAaBUTEJIbHBIE
UCCJIEIOBAHUSA JAIOT BO3MOXKHOCTD BBISIBUTH U OMKCATh HAITMOHANIBHYIO CIICITU(DUKY
CPaBHUBAEMBIX SI3bIKOB M (DOPMHPYIOT MPECTABICHUE O HAIMOHAIBHON SI3BIKOBOM
KapTUHE MUpPA, a TaKKe 00 0COOEHHOCTSX HAIMOHAIHHOW KOTHUTUBHON KapTHUHBI
mupa, Ho, 1o cimoBam M.II. KoHomenbko, mocnemaHss Bcerma riayOke W ITUpPE
si3p1koBOM [KoHomnensko 2019].

C y4eToM H3IIOKEHHBIX BBINIC MOIXOJ0B, B JAHHOW pabOTe MpeAnpuHsTa
TIOTIFITKA COTMOCTAaBUTEIBLHOTO aHAIHM3a KOHIIETITOB «Eeye/Tias3», MPOBOJUMOIO C
UCTIOJIb30BAHMEM TaKWX HEOOXOJUMBIX JUIsl OCYIIECTBICHHS KOHIETITYaJIbHOTO
aHaJIN3a METOJOB, KAK CEMAaHTHYECKUM aHAIN3 U aHAJIU3 COYETAEMOCTH KIIFOUEBBIX

JIEKCEM, PEMPE3CHTUPYIOMMNX KOHIIENTHI «eye/Tyia3» B aHTJIMMUCKOM W PYCCKOM
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A3bIKaX, a TaKKe aHaJIW3 BepOanu3alMy JaHHBIX KOHUENTOB BO (ppazeosorusmax,
JAIOIIMe BO3MOXXHOCTh BBIABUTH XapaKTCPHbIE YEPThl AHIVIMHCKOM M PYCCKOU
A3BIKOBBIX KAPTUH MHPA.
BriBoanl mo I'JIABE 1

B naHHO# rnaBe OBLIM pacCMOTPEHBI TAKME BOIPOCHI, KAK ONpEIEICHHE
NOHSTHS KOHIIENTa, HallMOHAJIbHas crenu(rKa KOHIIENTOB B S3bIKOBBIX KapTHHAX
MUpa, METOJIBI HCCIIETOBAHUS KOHIENTOB. [ [pOBEAEHHBIN aHAIN3 IO3BOJIWII CAETIATh
CIEAYIOIINE BBIBOABI:

1. B HacToAmMii MOMEHT KOHILIENT HE UMEET OJHO3HAYHOI'O TOJIKOBAaHMS
B JUHTBHUCTHKE. B nanHo# pabote, cormacHo onpenenenuto B.A. MacnoBoit, non
KOHLIETITOM NOHUMAaETCs HEKUH KBAHT 3HAHUS, OTPA)XaroLIUW COJepKaHHE BCel
YeJIOBEYECKOM  JeSTENbHOCTH, CEMaHTU4Yeckoe oOpa3oBaHHE, OTMEUYEHHOE
JUHTBOKYJIBTYPHOH  CHEHM(PUKON, OTIMYAIOINIEE HOCHUTENEH OIpeaeieHHON
ATHOKYJBTYPbl M XapaKTEPU3YIOIIEECSs SMOLMOHAJIBHOW, OHKCIPECCUBHOW U
OLICHOYHOM OKPAaCKOM.

KoHuenTt orpaxaer KaTeropuajbHble, LIEHHOCTHBIE U CHUMBOJIUYECKHUE
XapaKTepUCTUKH 3HAHUN O HEKOTOPBIX (parmMeHTax Mupa. B cTpykrype koHuenra
0TOOpaXarTCcsl MPU3HAKHM, (PYHKIMOHAJIBHO 3HAYMMbIE Ui COOTBETCTBYIOIIEH
KyJIbTypbl. CTpyKTypa KOHLIENTa — 3TO COBOKYIHOCTb 0OOOIIEHHBIX NMPU3HAKOB U
IpynI MpU3HAKOB, HEOOXOAMMBIX U JIOCTATOUHBIX I UACHTU(UKALUU IpeaIMeTa
WIN SIBJICHUS KaK (pparMeHTa KapTHUHbBI MUpA.

B.1. Kapacuk u I'.I'. ChpllikKuH OTMEYarOT, YTO CTPYKTypa KOHIIENTa
TPEXKOMIIOHEHTHa, OHa BKJIIOYAeT I[IEHHOCTHBIH, OOpa3HbI (3MOLMOHAIBHO-
YyBCTBEHHBIM M 00pa3HO-METaQOPUUECKUN) W TOHATHUHUHBIA WK (DaKTyaTbHBIN
KOMIIOHEHT, KOTOPbI XpaHUTCS B BepOaJIbHOM cl10BOOpME B CO3HAHUM.

2. IIpn wn3ydyeHUM NPEACTaBICHUM YEJIOBEKa O MHPE HCIOJIb3YETCS
(GyHIaMeHTaIbHOE IOHATHE «KapTHHA MUPa». BBIIESAIOT pa3nuyHbie BUABI KAPTUH
MHpa, OCHOBHBIMM M3 KOTOPBIX B KOTHUTHMBHOM JIMHI'BUCTHKE IIPU3HAIOTCS

KOHIENTyaJIbHAasl KAPTUHA MUPA U SI3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA.
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KoHuenryanpHas  kapThHa  MHpa —  OTPAXEHHE  OKpPYXKaKOIIEH
JNEUCTBUTENIBHOCTY B CO3HAaHUM 4YEJIOBEKa, (OpMHUpYIOIIEeCs B pe3yJbTaTe
HEIOCPEACTBEHHOIO IIO3HAHUSA MMpA, BKIIOYAIONIEE KaK COJEpKATEIBHOE,
KOHUENTYyaJIbHOE 3HaHUE 00 OKpYy X arollel 1eCTBUTEIbHOCTH, TaK M1 COBOKYITHOCTh
CTEPEOTUITHBIX MPEICTABICHUN HApPOIa.

S3bpIKOBasi KapTMHA MuUpa — OTpPaXEHUE HAMOHAIBHOW KAapTHHBI MUpa
CPEACTBAMH A3bIKA, MTPEJIOMIICHHE KOHUENTYAIbHON KAPTUHBI MUPA YEPE3 IPUMY
A3bIKA.

Kaxnpiil s361k popmMupyer omnpenenacHHbld KOMIUIEKC MNpeacTaBiIeHUil 00
OKpY’Karolmen NeHCTBUTENBHOCTH, MOJHOCTHIO MJIM YaCTUYHO HE COBNAJAOLIMIM C
BUJICHHUEM MUpa HOCUTENEN APYroro s3bIKa.

S3pIKOBasi KapTMHA MUpa HE PaBHA KOHLIENTYaJbHOMW, a SBISETCS JIMIIb €€
YacThI0, NTOCKOJIBKY SI3IKOBOE BBIPA)KEHHUE MOJYYAET AAIEKO HE BCE coAepKaHUe
KOHIENTOC(EPHl, a TOJIBKO T€ KOHIIENTHI, KOTOPblE MMEIOT KOMMYHHKATHBHYIO
3HAYUMOCTb ¥, COOTBETCTBEHHO, KYJIbTYPHYIO LIEHHOCTB ISl JAHHOT'O HAapOJa.

3. @®paszeosorusMbpl  —  3TO  yCTOMYMBBIE  COYETAHWUS  CJIOB,
BOCIIPOM3BOJIUMBIE B TOTOBOM BHJE SI3BIKOBBIEC €IUHHUIII, «COCTOSIIIME U3 JABYX U
0oJee yIapHbIX KOMIIOHEHTOB CIIOBHOTO Xapakrepay. @pa3eoornuecKie euHUIIb]
U TIapEMUH, B YaCTHOCTH TOCIOBUYHBIN (DOHJ S3BIKOB — HanOOJIee TOKa3aTeIbHBIH
Marepuan JUisl U3y4YEeHUS SA3bIKOBOM KapTHUHBI MUPA, TAK KaK B UX CEMAHTUYECKOMU
CTPYKTYpE  COACPKHTCS  BaxHeWmas  wuHpopmarus 00  0COOCHHOCTAX
MHUPOBOCIPUATHS, CIOCO0AX MBINUICHMS], d)KU3HEHHBIX LIEHHOCTSAX TOr'O WM MHOTO
THOCA, TO €CTh O €ro MEHTAJIbHOCTH. MEHTaJbHOCTh MpPEICTaBIsIeT Cco0Oil
KOHLIENITYAJIbHYIO CETKY, C IIOMOIIBI0 KOTOPOW HOCHUTENN SA3bIKa BOCHPHUHUMAIOT
JIEHUCTBUTEIBHOCTh U (DOPMUPYIOT B CBOEM SI3bIKOBOM CO3HAHUU ONpPEeNICHHBIN
o0pa3 mupa. ®pazeosoru3mMbl COCTABIAIOT «(PPa3eOTOrHUECKYI0 KapTUHY MHUPay,
KOTOpasi BBICTyMAaeT (parMeHTOM IEIOCTHOM S3BIKOBOUM KApTUHBI MUPA, COCTOSIIICH
U3 YHUBEPCAJIbHBIX U KYJIBTYPHO-CIEHU(UUECKUX CMBICIOB M OOYCIOBIEHHOM

KOTHUTHUBHO -OI_IGHO‘-IHOI\/'I ACATCIBbHOCTBIO YCJIIOBCKA.
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4, B coBpemMeHHOM HAay4yHOM JHUTEpPAType OTCYTCTBYET E€IUHOE
ONPEAECICHUE METOAA KOHLENTYAJIbHOIO aHAJIN3a, HET YHUBEPCAIbHON METOLUKU
€ro MpoBeJIeHUs, OJHAKO K Hanbojee MPOJTyKTUBHBIM METOJAaM KOHIIENITYaJIbHOTO
aHaju3a OTHOCATCS aHalM3 COYETAEMOCTH U CJIOBApPHBIX NEPUHUIIUNA KIHOYEBBIX
JIEKCEM, PENpPEe3CHTUPYIOIUX KOHIENT, aHAINU3 (pa3eosIoru3MoB, a TAaKKE aHAIU3
TEKCTOB PA3JIMYHOrO THUIIA.

ConocTaBUTENBHBIE  HCCIEAOBAHMUS  CPAaBHUBAEMBIX  S3BIKOB  JIAIOT
BO3MOKHOCTb BBISIBUTh M OINKCATh UX HAIMOHAIBHYIO crieluPuky u GOpMUPYIOT
IpeACTaBICHUE O HAIIMOHAIILHOM S3BIKOBOW KapTUHE MHpa, 00 OCOOCHHOCTSIX

HaL[HOHaHBHOﬁ KOTHUTUBHOM KapTHHBI MHUpa.
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I''TABA 2. SI3BIKOBAS PEINIPE3ZEHTAILIUS KOHIEIITOB
«EYE/TJIA3» B AHI'JIMICKOM U PYCCKOM JIUHI'BOKYJbTYPAX
2.1. CeMaHTHYEeCKHI aHAJIU3 KJIIOYEBLIX JEKCEM,
penpe3eHTHPYOIIUX KOHIENThI «eye/raa3»

B JaHHOM pas3aciic MpCACTAaBJICHBI PE3YJIbTaTbl CCMAHTHYCCKOTO aHalIh3a
KIIFOYEBABIX JICKCEM «eye/ TJ1a3» B aHTJIMUCKOM U PYCCKOM s3bIKaX, BBIITOJITHCHHOT'O Ha
OCHOBE PacCMOTpPEHUS JeHUHUIUN B TOJKOBBIX CIOBAPSX.

2.1.1. Cemanmuueckuii ananuz Kiiouegoil j1eKcembl «EYe» 6 AH2IUICKOM
A3bIKE

I[J'ISI MMPpOBCACHUA HNAHHOI'O BHIOA aHAJIN34d HCO6XOI[I/IMO O6paTI/ITBC$I K
6pI/ITaHCKI/IM N aMCPHUKAHCKHUM TOJKOBBIM CJIOBApsAM C TCM, YTOOBI IMOJIYYUTDb
Hanbosee IMOJIHYTO I/IH(i)OpMaIII/IIO 0 3HAQYCHMIX CJIOBa «EYE» B 6pHTaHCKOM u
AMCPHUKAHCKOM BdpHAHTaXx AHTJIMMCKOTO SI3BIKA.

B crmosape “Cambridge Dictionary of English” npuBenensl ciemyromue
Ne(UHUITUHN CIIOBA «eYey:

1. One of the two organs in your face that are used for seeing.

2. A dark spot on a potato or similar plant part, from which a new stem
and leaves will grow.

3. The hole in a needle through which you put the thread.

4. A look that someone gives other people that is believed to have the
power to injure or harm them. (evil eye).

B cnosape “Oxford Dictionary of English” mpencraBnens! cienyromme
3HAYCHUS JICKCCMEI.

1. Either of the two organs on the face that you see with. (The suspect has
dark hair and green eyes.)

2. The ability to see. (A surgeon needs a good eye and a steady hand.)

3. A particular way of seeing something. (She viewed the findings with a
critical eye.)

4, The hole in the end of a needle that you put the thread through.


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/organ
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/face
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/see
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dark
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/spot
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/potato
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/similar
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/plant
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/part
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/stem
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/leaves
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/grow
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hole
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/needle
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/thread
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/look
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/people
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/believe
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/power
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/injure
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/harm
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/thread_1#thread_sng_1
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5. A small thin piece of metal curved round, that a small hook fits into,
used for fastening clothes. (It fastens with a hook and eye.)

6.  The eye of a/the storm, tornado, hurricane, etc. a calm area at the centre
of a storm, etc.

7. A dark mark on a potato from which another plant will grow.

B ciosape “Collins Cobuild English Language Dictionary” nansl cienyroriue
NeOUHUIUN JIEKCEMBI «EYE»:

1. Your eyes are the parts of your body with which you see.

2. You use eye when you are talking about a person's ability to judge
things or about the way in which they are considering or dealing with things.
(William was a man of discernment, with an eye for quality.)

3. An electric eye or infrared eye is a device which can recognize the
presence of people or objects by detecting the light or heat coming from them. (An
infra-red eye is said to detect the movement of any animal within 10 metres.)

4, People sometimes talk about the eye of the camera when they are
talking about something being filmed or photographed, or the way something
appears in a photograph or film. (I was again using the cold, unflinching eye of the
camera to probe a sick society.)

5. Aneye on a potato is one of the dark spots from which new stems grow.

6.  Aneye is a small metal loop which a hook fits into, as a fastening on a
piece of clothing.

7. The eye of a needle is the small hole at one end which the thread passes
through.

8. The eye of a storm, tornado, or hurricane is the centre of it.

B cioBape cienra “Green’s Dictionary of Slang” mpuBenens! cremyromiue
NeOUHUITUN JaHHOH JICKCEMBI:

1 (also eye of the law) detective, a private eye. (The eye of the law’

oversteps the boundaries of his jurisdiction and compromises himself.)


https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/hook_1#hook_sng_1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/eyes
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/eyes
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/dealing
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/infrared
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/presence
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/detect
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/coming
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/camera
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hook
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fastening
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/storm
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hurricane
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2 a lookout. (He hadn’t known about the watchman before. The accident
had been an advantage to him, he reasoned. Now he knew enough to avoid the
nighteye in the future.)

3 (US campus, also eyeball) a television set.

PykoBOJCTBYSICh MPUBEACHHBIMH BhIIIE AC(PUHUIUIMU, MOYKHO TPOCIICIUTD
HEKOTOpbIC 3aKOHOMEPHOCTH. AHAIN3 NeOUHUIIUN JIEKCEMBI «EYE», MPUBEICHHBIX
B cioBapsx “Cambridge Dictionary of English”, “Oxford Dictionary of English”,
“Collins Cobuild English Language Dictionary” u “Green’s Dictionary of Slang”,
MO3BOJISICT YCTAHOBHUTH, 4YTO CIIOBO «Eye» HMEET HE TOJIbKO MaTepuabHbIC
3Ha4YCHMs (OpraH 3peHHs, TJIa30K Ha KapTOIIKe, YIIIKO UTOJIKH, SMULEHTD yparaHa u
T.J1.), HO ¥ 0003HaYaeT a0CTPAKTHBIC CYIITHOCTH, B TOM YHCJIE CIIOCOOHOCTH OBICTPO
4TO-IM00 YBUICTH, 3aMETUTH (& §00d eye), BOCIIPHUAITHE OKPY KAIOIINUX ABICHUH (@
critical eye, an eye for quality), cmocoOHOCTh BO3JE€HCTBOBATh Ha OKPYIKAIOIIHE
SIBJICHHS TTOCPEICTBOM uX Boctpusitus (evil eye) u mp.

Kpome Toro, ciioBo «€ye» B yHOMSHYTBIX CJIOBapsIX UMEET 3HAUEHUE YET0-TO
KPYIJIOTro Wik oBajbHOro (00BheKkTHB KaMepsl (the eye of the camera), yiiko uronku
(the eye of a needle), rma3 topuago (the eye of a storm, tornado), rimaszox Ha
KapToIlke (an eye on a potato), nerenska Ha oxexzae (a small metal loop which a
hook fits into)), teaesuzop (a television set). B mepeunciacHHBIX ae)UHUAIIUAX
pociiexXuBacTcs ¢Bs3b ¢ riaaBuabiM JICB nekcemsl «eyey» (““One of the two organs in
your face that are used for seeing”) mo Takomy mpu3HaKy, Kak (opMa mpeamMera
(crout oT™MeTHTH, uTo Hanuuue JICB “a television set ” ocHoBaHO Ha TOM (hakTe, 4TO
paHbIlle 3KpaHbl TEJICBU30POB OBUTM 3aKPYTJICHHBIMH IO KpasM H UMenn (HopMmy
mmn3el). Takke B cimoape “Collins Cobuild English Language Dictionary”
NpUBOAMTCS JeOUHUIUS JIGKCEMBl «EYe» Kak npubopa Uil HW3MEpPEHUs
UHPpaKkpacHoro u3ydeHus (Teriopu3opa) (an electric eye or infrared eye). lanroe
3HAYCHHE OCHOBAHO HA OOIIHOCTH (PYHKITHI YEeJIOBEUECKOTO IJIa3a M TeILIOBU30Pa,
KOTOPBIE 3aKJIFOYAOTCS B (PU3UYECKOM BOCHPHITHH OOBEKTOB U SBICHHM
OKpy>karorero mMupa. CieayeT OTMETHTbh, YTO BO BCEX YKa3aHHBIX BBIIIE CITydasx

UCIIOJb3yeTCs prueM MeTadopbl (IEPEeHOC Ha3BaHUS C OJJHOTO IIPEeAMETa Ha IPYron


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/camera
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/storm
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hook
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/organ
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/face
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/see
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/infrared
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Ha OCHOBAHHMH UX CXOJCTBA), OCHOBaHHBIN Ha CXOJICTBE (POPMBI, a TaKkKe (DYHKIIUN
ria3a u Apyrux o0bekToB. B mpuBeneHHbIX U3 cioBaps cienra Green’s Dictionary
of Slang nedununmsx Takxke HaOMIOMACTCS TMPUEM METOHMMUU (MEXaHHM3M PEYH,
COCTOSIIIUKA B TIEPEHOCE WMEHU C OJHOrO Kjacca OOBEKTOB WM EAMHUYHOTO
00BbEKTa Ha APYTOM KIACC WK OTAENbHBIN IPEIMET, aCCOLIMUPYEMBIN ¢ JaHHBIM 10
CMEXXHOCTH, COMpPEACIHbHOCTH, BOBJICYEHHOCTH B OJIHY CUTYyallui0) (peub HAET O
takux JICB, kak “detective, a private eye ”, “a lookout”, rie HasBanue npodeccuu
(IETEKTHUB, CTOPOXK, CMOTPUTEIH) 3aMEHSICTCS Ha Ha3BaHWUE OpraHa 3peHUs).

Takum o00pa3oM, CIIOBO «eye» MHOTO3HAYHO, CJEIOBaTeIbHO, MOXKHO
TOBOPUThH O SIBJICHHH TIOJINCEMHH W JIEKCHMKO-CEeMaHTHYeckux BapuaHTax (JICB)
JAHHOTO CJIOBA. PyKOBOACTBYSICh HM3YyYCHHBIMH paHEE CIIOBAPHBIMH CTaThSIMH,
MOJKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, 4TO Bce paccMoTpeHHbie JICB crioBa «eyey» cBsi3aHbl
HernocpeacTBeHHo ¢ riaBHbIM JICB (opran 3penus) no npusHaky dopmei (the eye of
the camera, the eye of a needle, the eye of a storm, tornado, an eye on a potato, a
small metal loop which a hook fits into, a television set), ¢ yHKIMH BUACTD IPEAMETHI
U SIBJICHHS OKpPY’Karolero Mupa, Haomoaath 3a HuMu (an electric eye or infrared
eye, detective, a private eye, a lookout,), cioco6HoCTH YTO-THOO YBUIACTH, 3AMETUTH
(a good eye), BocipusATHs OKpY’KalOMIKX sBieHui (a critical eye, an eye for quality,
the evil eye,).

2.1.2. Cemanmuueckuii ananusz Kilo4eeoil J1eKCemMbl «21d3» 6 PYCCKOM
A3bIKE

Jist Toro, 4TOOBI BBIMIOJHUTH CEMAHTUYECKUW aHAIM3 CIOBa «IJa3y,
HE0OX0TMMO 0OpPATUTHCS K HECKOJIBKIM TOJIKOBBIM CJIOBApSIM PYCCKOTO SI3BIKA.

B «TonkoBom cnoBape pycckoro sizbikay C.M. Oxeroa [OxeroB 2012]
IIPUBEICHBI CIeAyIonre JeUHULIUN CIIOBA «TIIa3y:

1. OpraH 3peHus, a Takke camo 3penue. (Yepnule, kapue, cepule, 201y0ble
enaza. Ceoumu enazamu 8uoan (8uoen) (cam)).

2. B HEKOTOpBIX COYETAHMSAX: MPUCMOTP, HAA30p. (Xo3zaluckuil 2nas;
Hyocen enas oa enas).

3. JypHoii B3rsia, crias. (bosmocs enasy).


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/camera
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/storm
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hook
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/infrared
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4, C TOoukHM 3peHHs] KOro-HuOyab, B UbeM-HUOYAb NOHUMaHUU. (Poccus
enazamu unocmpanya, OH npecmyntux 8 ei1a3ax OKPyHcaroujux).

B «CoBpeMeHHOM TOJIKOBOM clioBape pycckoro sizbika» T.®D. EdpemoBoii
[EdbpemoBa 2005] paccMOTpEHBI CJIEIYIONINE 3HAUCHUSI JICKCEMBI -

1. [TapHbIii Opran 3peHus YEIOBE€Ka U YXUBOTHOI'O, PACIIOIOKECHHBIA B
CIIELUAJIbHBIX BIIaJIMHAX JIUIA WU MOP/BI U IPUKPHIBAEMBIN BEKaMHU.

2. B3arusan, B3op. || nepen. pasr. Barisa HenoOposkenaTebHOTO YelloBeKa,
MPUYHHSIOIINN — 0 CYeBEPHBIM MPEACTABICHUSIM — BPE/I.

3. Cnoco6HocTs BuIETh, 3peHue. || Ocobast crnocoOHOCTH BHJICHMUS,
CBSI3aHHAsI C POJIOM 3aHATUH, TPOPECCUECH.

4, neped. Habmonenue, npucMortp.

Taxxke B «CmoBape pycckoro apro» [EmuctpatoB 2000] ynomuHaroTcs
cienyroume AepUHUIIMN PacCCMaTPUBAEMOr0 CJIOBA.

1. Munuionep, TOCTOBOM, BaxTep, CTOPOXK WJIM JPYroll YesIoBeK,
CIeNAInN 32 4eM-I100.

2. YenoBek ¢ OJHUM TJIa30M.

B npuBeneHHbIX Bbille MeQUHUIMSIX MOMXKHO 3aMETUTh ONpeeiIeHHbIC
3aKOHOMEPHOCTH: CJIOBO «IJla3» HMMEET KaK MaTepHalibHble 3HaueHus (napuulil
OpeaH 3peHus; MUIUYUOHED, NOCMOBOU, 8axmep, CHMOPO’C Ul OpPY2ol 4elosek,
creosawull 3a yem-1. (cney.), yeno8ek ¢ 0OOHUM 21a30M (cney.)), Tak 1 aOCTPAKTHBIC
sHaucHUs (OypHOU 632710 (nepen.); cnocobHocms 6udems, 3penue;, HadoeHue,
npucmomp (nepem.); ubsi-1ubo MmouKka 3peHusl).

Taxum 006pa3oM, MOXKHO CA€NaTh BEIBOJ O TOM, YTO CJIOBO «TJIa3» B PYCCKOM
S3bIK€ MHOTO3HAYHO (CJI€0BATEIbHO, MOXHO TOBOPUTH O SIBJICHUU MOJUCEMHUU U
JeKCUKO-ceMaHTuIecknx BapuanTax (JICB) mannoro ciosa), u JICB gannoro ciosa
HEIMOCPEACTBEHHO CBsi3aHbl ¢ Ti1aBHbIM JICB (opran 3peHus) mo TakoMy MpU3HAKY,
KaK CIIOCOOHOCTh K BOCIIPHATHIO MPEAMETOB U SIBICHUN OKPYIKAIOIIET0 MUPa B TEX
ClIydasix, I'/Ie JIEKCEMa «rja3y» MPEeACTAET B CIEAYIOIUX 3HAYCHUAX: «OVPHOU 63271510
(nepen.)», «3peHuey, «HaAOAOOeHUe, Npucmomp (Nepew.)», «UbA-1b0 MoYKa

3PEHUA).
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IIpu 3TOM Ccnexyer oTMETUTH, 4TO HecKobKO JICB ciioBa «rias» CBA3aHBI C
JAHHOM JIEKCEMOMH MO MPUHLHUITY CMEKHOCTH (4acTh 3aMEHSIET LIETIOE), TO €CTh 3/1€Ch
HaOmomaeTes sABIeHHEe MEeTOHUMHH. Peunr maer o Ttakux JICB cnoBa «rias», Kak
«MUTUYUOHED, NOCMOBOU, 6AXMED, CIMOPOIC UTU OPY 20U YE0BEK, CAOAWUN 3d YeM-

AUOO0Y, UeNl0BEK C OOHUM CILA3ZOM».

2.2. AHAJIU3 COYeTAeMOCTH KJIIOYEBbIX JIEKCEM «eye/TrJia3y

HGJ'IBIO HAaHHOTO pasacia ABJICTCA CPABHCHUC CJIOB&pHOfI COUYCTAaEMOCTH
KJIFOUEBOM JIEKCEMBI «Eeye» u ee PYCCKOI'O COOTBCTCTBUA [JIA OIPCACIICHUA
TUIIUYHBIX COYETAaHUU C NpCACTABUTCIIAIMA  KOHKPCTHBIX IAPAAUTMATUYICCKUX
KJIacCOB (Hampumep, MpujarateJbHbIMU WM [JIarojiaMu). AHaiIu3 KJaccoB CIIOB, €
KOTOPBIMHU COUYCTAKOTCA KIIFOUCBBIC JICKCCMbI, MCIIOJIB30BAH [JII BBIABJIICHUA
BaKHEUIITNX YCPT U3yUaCMbIX KOHICIITOB.

2.2.1. Couemaemocmo Kiouegoil 1eKcembl «EYEe» 6 AHZIUICKOM A3bIKE

I[J'IH JICKCEMBI «EYE» MoCpcaACTBOM aHalin3a CTAaTbH, HpHBClICHHOfI B CJIOBApcC
couetaemoctu [Oxford Collocations Dictionary for students of English], Obuin
BBIACJICHBI T'PYIIIIbI coueTaHuM HCXOOA U3 CIICAYIOINUX JICKCHUYCCKHX 3HA4YCHUU
naxHoro ciosa: “One of the two organs in your face that are used for seeing”; “The
ability to see”; ““A look that someone gives other people that is believed to have the
power to injure or harm them”; “A particular way of seeing something”.

JI1s1 aHTTTUHCKOM JIGKCEMBI «E€ye» B CIIOBape COYETAEMOCTH OBLIM BBIJEICHBI

CJIEAYIOLINE TPYIIIbI COUCTAHUHN 110 YACTIM PEUU:

o COUCTaHUS «€ye» C MpHUIaraTeIbHBIMU;

o COUETaHUS «€ye» C TIarojiaMu («eye» sBIseTCs 00bEKTOM JEHCTBUA);
o COUeTaHUS «eye» C TIarojamMu («eye» sBIseTcs CyObeKTOM ICUCTBHS);
o COUYETAHUS «E€Ye» C CYLIECTBUTEIIbHBIMU;

o COUYETAHUS «EYye» C MPEJIOraMH.

B ymnoMsHyTBIX COYE€TaHHMSX JIEKCEMA «Eye» HCIOJIb3YeTCs KakK B
€IMHCTBEHHOM, TaK U BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE.
BapuaHTBI coueTaHUl JIEKCEMBI «€y€» B AHIIIMHUCKOM SI3BIKE C Pa3JIUYHBIMHU

JacTsAMHU pCUH, ITOAJICIKAIIC ,uanLHeﬁmeMy dHaJIn3y, IIPUBCACHEI B ITPHUJIOKCHUU 1.


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/organ
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/face
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CoueraHue cloBa «eYye» ¢ MpWiarateJbHbIMH OOHAPYKUBAET CICAYIONIUE
IIPU3HAKU JAHHOU JIEKCEMBI:

- XapakTepUCTHUKH, COJCpIKallie IOJIOKUTEIBHYI0 OIICHKY: experienced,
expert, practiced, intelligent, kindly, sympathetic, eagle, good, keen, soft, velvety,
warm etc.

- XapaKTEePHUCTHUKH, COJCPIKaIlhe OTPUIATCIbHYIO OLEHKY. angry, cruel,
greedy, hungry, cold, lifeless, sad, critical, stern, jaundiced, inexperienced,
untrained, evil etc.

- XapaKTePUCTHKH, COJEpiKaIlre HeHTpaibHyro oreHky: left, right, amber,
blue, brown, dark, golden, green, grey, hazel, big, narrow, close-set, wideapart,
wide-set, deep/deep-set, heavy-lidded, short-sighted etc.

HpI/I 9TOM CTOUT OTMCTUTD, YTO B COUYCTAHNU C JAHHBIMHA IIPUJIArdaTCIIbHBIMHA
JICKCEMaA «eye» BBICTYIIACT B HCCKOJIBKUX 3HAQUYCHUAX, HaIlpuMcEp, C
npuiaratenbabpivMu dark, big, heavy-lidded — B 3mauenuu “One of the two organs in
your face that are used for seeing”, ¢ npunararensubiMEu eagle, keen, short-sighted
— B 3naucHum “The ability to see”, ¢ npunararensubm evil — “A look that someone
gives other people that is believed to have the power to injure or harm them”, ¢
npusaratebHBIMU experienced, expert, practiced, intelligent, kindly, sympathetic
angry, cruel, greedy, hungry, critical, stern, jaundiced, inexperienced — “A
particular way of seeing something”.

MHorue w3 MNEPEeUYUCICHHBIX BBIIIC MPWIATATEIbHBIX XapaKTEPU3YIOT
PA3JIUYHBIC IIPOABJICHUA (1)I/I3I/ILIGCKOFO U TICUXOOMOIIMOHAJIBHOI'O COCTOSAHUSA
gemoBeka (angry, hungry, lifeless, sad), geptel ero xapakrepa W MaHEpy ero
nosenenus (kindly, sympathetic, soft, warm, cruel, jaundiced), ero menranbHBIC,
npodeccHoHaIbHbIE W JIaXXe CBEPXBECTECTBEHHBIC criocoOHOocTH (experienced,
expert, intelligent, untrained, evil), Takum 00pa3om MPOSBIIsAsS CBOHCTBO TJa3 Kak
«OoTpaxkaTenel» CyIHOCTH W oOpa3za MbIcied wux oOjagatens, a Takke
«TOKa3aTeliei» ero peakiuu Ha okpyxkarouui Mup. CoueTaHue JEKCEMBbI «EYE» C
npuiiaratenbHbIM eVvil Takke XapakTepus3yeT CyeBEpHBIC MPEACTABICHUS HApo/a B

LICJIOM.
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CoueTaHUs J1€KCEMBI «eye» C rjarojJiamMmuy, rae «eye» ABJIACTCH CyﬁLeRTOM
neiicrBus (dilate, fly open, grow wide, close, shut, stream, water, glitter, glow, light
up, shine, smoulder, spark, dwell on sb/sth, dart, dance, smile etc.), Oomee
MHOI'OYHUCJIICHHBI, YCM COYCTAHUA HaHHOﬁ JEKCEMbI C rJiarojgamu, riae «eye»
siBJIisieTcst o0beKkTOoM aeiicrBusi (open, close, shut, lift, raise, cast, turn, protect,
shade, shield, test, catch, meet etc.), mpuuemM B GOJBIIMHCTBE AAHHBIX COYCTAHUM
JeKceMa «eye» mMmeeT 3HaueHue “A particular way of seeing something” (dance,
drift, slide, slip, stray, wander, probe sth, rake sth, scan sth, scour sth, search sth,
fall, lower, lift, bore into sb, lance (through) sb, pierce sb, accustom to sth, adjust to
sth), B peakux cirydasx mposiBisisi cBoe oCHOBHOe 3HaueHue “One of the two organs
in your face that are used for seeing” (open, close, shut, shade, shield) mam *xe
snaueHue “The ability to see” (protect, test). Taxxe HaOmromaercst OOJBIIOE
KOJIMYCCTBO CHMHOHHUMHUYCCKUX PAAOB, CBA3dHHBIX C INCPCMCIICHUCM B3IJIs1A4d, €TI0
dokycupoBkoii Ha kakoM-1r00 oobekte (dart, flick, flicker, flit, glance, go, leap,
move, run, shift, dwell on sb/sth, fasten on sb/sth, fix on sb/sth, be fixed on sb/sth, be
intent on sb/sth, focus on sb/sth, gaze (up) at sb, blur, cloud, brim/fill with tears, mist
| darken, dim, dull, glaze (over)).

CoueTaHUsT JEKCEMBI «eye» C CylI€CTBUMTEC/IbLHBIMU B AHTJIMHCKOM S3BIKE
XapaKkTEePU3YIOTCS TEM, UTO CIIOBO «Eye» B HUX SIBIIICTCS 3aBHCHMBIM: [eye] muscles,
socket, contact, movement, doctor, specialist, surgeon, hospital, operation, surgery,
treatment etc. B maHHBIX CIIOBOCOYETAHUSX JIEKCEMA «EYE)» BBICTYNAET B 3HAUCHUU
“The ability to see” (examination, test) u “One of the two organs in your face that
are used for seeing” (muscles, socket, doctor, specialist, surgeon, hospital,
operation, surgery, treatment). [Ipu 5ToM B TaHHOM THITE COYETAHUM JICKCEMa «EYE»
B IpYTUX 3HAUCHUSAX peain3yeTcs oueHb peako ([eye] contact).

B coueranusx ¢ mpeasioraMm Jiekcema «€Ye» B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB
BXOJHT B cocTaB ycroitumBbix couetanuid (Her skill at working with wood is coupled
to a keen eye for design; She can do no wrong in his eyes; You need to look at your
website through the user's eyes; To my eye, the windows seem out of proportion). B

JAaHHOM ClTydae JiekceMa «eye» peanu3yer 3HaueHue “A particular way of seeing
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something”, a r7a3a B MNPUBEACHHBIX COYCTAHHMSX BBICTYMAIOT B KauyeCTBE
«OTpakaTesei» CYUIHOCTH, & TAK)KE MBIILJICHUS UX 00JaqaTes.

Takum 00pa3oM, PyKOBOJCTBYSICH BBIIIEU3IOKEHHBIM, MOXKHO MPOCIEAUTH
OpCACICHHLIC 3aKOHOMEPHOCTH:

1. B coueraHusx ¢ mpwiaratelbHBIMU JIEKCEMa «EYe» pealu3yeT TaKue
3HaueHus, kak “One of the two organs in your face that are used for seeing”, “The
ability to see”, “A look that someone gives other people that is believed to have the
power to injure or harm them”, “A particular way of seeing something”. B nanubIix
COUCTaHUAX O6Hapy}I<I/IBaeTCSI CBOMCTBO rjia3, OCHOBAHHOC Ha «OTPAXKCHUN»
CYITHOCTU U o6pa3a MBICJICH HX 06J'IaJZ[aT€J'I$I, a HUMCEHHO €Tro (1)I/IBI/I‘ICCKOI‘O u
MMCUXO0OMOIINOHAJIBHOI'O COCTOAHUA, YCPT Cro XapaKTepa U MAHCPHI €TI0 ITOBCIACHUA,
€ro MCHTAJIbHBIX, HpO(I)eCCI/IOHaJII)HBIX u JAXKE CBCPXBECCTCCTBCHHBIX
CIIOCOOHOCTEM, a TaKkKe peaklMM YeloBeKa Ha okpyxawommwmii mup. Kpome Ttoro,
coueTanue eVil eye sBisieTcs mokasaresaeM CyeBEPHBIX MPEICTaBICHHI Hapo/a.

2. CouetaHus JIEKCEMBI «eye» C riaarojJlaMu, rac «eye» ABJIACTCA Cy6’b€KTOM
HCﬁCTBHH, Ooitee MHOT'OYHMCJICHHBI, YEM COUYCTAaHUA ,HaHHOfI JICKCEMBI C T'Jiarojiamu,
rac «eye» ABIIETCSI OO0BEKTOM I[GﬁCTBI/IiI, IpuicM B OOJIBIIINHCTBE JaHHBIX
COUYETaHMI JIEKceMa «eye» uMeeT 3HaueHue “A particular way of seeing something”.
Taxxe Ha6J'IIOI[aeTC${ OO0JIBIIIOE KOJIMYECTBO CHHOHUMHUYECKUX PAOO0B, CBA3AaHHBIX C
nepeMeIeHUeM B3I/, ero POKyCHPOBKOM Ha KaKOM-JTHOO 0OBEKTE.

3. B coueTannax jmexceMsl «eye» C CYIICCTBUTCIIbHBIMHU B AHTJIUHCKOM SI3bIKE
CJIIOBO «CYC» ABJIACTCA 3aBHCHUMBIM. B JAaHHBIX COUYECTAHUAX JICKCEMAa B OCHOBHOM
BeICTyTaeT B 3HaueHUsAX “The ability to see” u “One of the two organs in your face
that are used for seeing”.

4. B coueTaHHsIX JIEKCEMBI «EYE» C MPEeIOraMH MPOSBISIETCS CBOMCTBO IJ1a3
KaK «I0Ka3aTeJIeu CYITHOCTH YCJI0BCKA, a TAKXKC CI0 MbBIINLJICHHWA.

5. Bo MHOTUX W3 MepeyncIeHHbIX COYETAHUM JIEKCEMBI «EYE» HalI01aeTcs
srieHue meradopsl ([eyes] shine, smoulder, spark, dwell, dart, dance, smile; catch,

meet [smb.’s eye]; through the user's eyes).
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2.2.2. Couemaemocmbs K1104€60il 1eKcembl «211a3» 6 PYCCKOM A3bIKe

JI71s1 JIEKCEeMBI «TJ1a3)» IMOCPEACTBOM aHAIN3a CTaThU, IPUBEIACHHOM B CIIOBApE
coyeraemoct [Jlenucos, 3enenoBa, KouneBa 2002], ObumM BBIIECIECHBI TPYIIIIBI
COYETAHUM UCXOHAsl M3 CIENYIOIHUX JEKCUYECKUX 3HAYEHUW JaHHOrO CJIOBA:
«ITapHblii opran 3peHusi»; «Bsrisg, B3op» («B3rmsan HemoOpokenaTenabHOro
YeJIoBeKa, MNPUYUHSIOMUA — TI0 CYEBEpHBIM MPEACTABICHUAM — BpEI»);
«3penue»; «Ocobasi CMOCOOHOCTh BHJICHUS, CBS3aHHAs C POJOM 3aHITHH,
npodeccuein,.

JIist pycCCKOM JIEKCEMBI «IJIa3» B CIIOBApe COUYETAEMOCTH ObUIM BBIJEICHBI

CJIEYIOIINE TPYIIbl COUETAHUM 110 YACTIM PEUU:

o COYETaHHUs C MpUaraTebHbIMU;

o COYETaHUS C CYLIECTBUTEIbHBIMU («TJ1a3» ABJISETCS TJIABHBIM CJIOBOM);

o COYETaHUSI C CYUIECTBUTEIbHBIMU («TJIa3» ABISETCS 3aBUCUMBIM
CJIOBOM);

o COYeTaHMS C TJIarojamMu («riasy siBaseTcss 00bEKTOM ICHUCTBUSA);

o COYeTaHMS C TJIaroyiaMu («riiasy siBasieTcss OObEKTOM JEHCTBHSI, CIIOBO

«TJ1a3» yrnoTpeOIsIeTcs C IPeaJIorom);

o COYCTAaHHMS C TJIArojaMu («Ij1a3y SBISeTCsS CyObeKTOM IEHCTBHS).

B ymoMsHYTBIX CcOYETaHUAX JIEKCeMa «rja3» MCIOJIB3yeTCsS KaKk B
€IMHCTBEHHOM, TaK ¥ BO MHOKCCTBCHHOM UHCIIC.

BapuanThl codeTaHuil JIGKCEMBI «TJjIa3» B PYCCKOM SI3bIKE€ C Pa3IMUYHBIMU
JacTSAMHM PEYH, TOIJIeXKAIHE JATbHEHIIIEMY aHAIM3Y, IPUBEICHBI B IPUJIOKCHUH 2.

CoueTaHue CIIOBa «IJ1a3» ¢ MpUJaraTeJbHbBIMH O0OHAPYKUBACT CICAYIOIITUE
MIPU3HAKHA JAHHOM JIEKCEMBI:

- XapaKTEPUCTUKH, COACPXKAIINE IIOJOKHUTEIBHYIO OILCHKY: OCMmpblil,
HAMEMAaHHblil, ONbIMHbBIL [TTa3]; Kpacusvle, npekpacHvle, YMHble, JHCUusble, 30pKue,
BHUMAMeIbHbLe, HEMNCHbLE, 6T1I00IEHHbLE, 00Opble, TTobuMble [TT1a3a] U T.]1.;

- XapaKTEPUCTUKH, COAEpKAllle OTPUIATEIbHYIO OLIEHKY: OypHou [rnas];

HeKpacueble, 37ble, JIyKasvle, 3a6UCmiussble [rnasa] U T.A.,
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- XapaKTEPUCTUKH, COAECPKAIME HEUTPAJbHYIO OICHKY: Hpasblil, Jleabll,
O0UH, eOUHCmeEeHHbll, Yyyereswull [rnas]; [HeJbonvuwue, y3kue, 21YO0KO
NOCAadiCeHHble, OMKpbIMble, 3AKpblmble, NPUULYPEHHble, COWYPEHHble, MEMHbIE,
ceemivle, CuHue, 20iyOvie, 3eléHble, Kapue, cepvle, YEPHble, SCHble, 3A0YMYUBbIe,
cepvé3nvle, cmpoeue,  OAU3OpYKUe,  Yycmaivle, NOKPACHeUuiUe,  COHHbIE,
yenogevecKue, Koulauvbu, pasuvle [raazal u T.1.;

Kak MOXXHO yBHWIETh B TNPHUBEACHHBIX BHIINIC NMPUMEPAX, B COUYCTAHUAX C
mpuIaraTeibHbIMHU JIEKCEMA «TJia3y» MPOSIBISIET cienyromue 3HadeHus: «IlapHbiid
opran 3penus» ([/nelbonvuiue, ysxkue, Kapue, cepvle, uenoseyecKue, Koulaubl
[rnaza)), «Barusa, B3op» (B ToM umciie «B3risa Hegqo0poskeaTeIbHOTO YeJI0OBEKa,
NPUYHHSIONIMA — 10 CYEeBEPHBIM MpEACTABICHUAM — Bpea») (Vmubie, dobpbie,
3ble, JIyKasvle, 3asucmiussle [rnasal, oyprou [rnas]), «3penue» (ocmpoii [rnas],
sopkue [rnasa]), «Ocobast crIOCOOHOCTh BHACHHS, CBSI3aHHAS C POJOM 3aHSITHIHA,
npodeccucity (namemannuiii, onsimuoiil [rnas)).

["'oBOpst 0 coOUeTaHUM JIEKCEMBI «TJ1a3» C MpUilaraTeIbHbIMU, BAXKHO OTMETHUTH,
YTO MHOTHE TpWjaraTelibHble  XapaKTepU3YIOT  pa3IMYHbIC  IPOSBICHUS
(GU3NIECKOr0 M IMCHUXOIMOLHMOHAIBHOTO COCTOSHHUS 4YelloBeka (noxpachesuiue,
COHHblE, yCmainvle, 3a0yMuusvie, HedxicHbvle, 6100NEHHble [Tha3a]), MaHepy ero
IIOBEICHUS, YEPTHI €ro Xapaktepa (orcusvie, cepvésnvie, cmpoaue, ykasslie [riasal),
Pa3IMYHOro poja CIIoCOOHOCTH, KOTOPHIMH OH oOamaetr (ymuole [ras3a), ocmpeiil,
Hamemauuwlll, onvimuulil, OypHot [rnas]). Takum o6pa3oM, B PyCCKOM SI3BIKE Tjia3
MOHUMAETCs] KaK «OTPaKEHHWE» BHYTPEHHETO MHUpA, CYITHOCTH YEJOBEKa, €ro
MBICIIEd W OTHOUIECHUS K OKPYXKAIOIIEMy MHPY, a TaKXKe NPHUCYIIUX eMy
CIIOCOOHOCTEM, B YaCTHOCTH, CBEPXbECTECTBEHHBIX, TO €CTh IJ1a3 B MPECTABICHUU
HOCHTEIISI PYCCKOTO SI3bIKa — HE TOJBKO «3€PKaJIo» YEeIIOBEYECKON CYITHOCTH, HO U
«IIOKAa3aTelby CyCBEPHBIX MPEICTaBICHUN Hapoa (dypHot 2nas).

Codetanusi ¢ CylmeCTBUTEJIbHBIMHU, B KOTOPBIX CJI0BO «IJIa3» SIBJISIETCS
IJIaBHBIM, B OOJBIIMHCTBE CIy9aeB HECYT B ce0€ MACI0 YCTAHOBIEHUS JTUYHOCTHU
oOnagaTens Tla3: 2naza uyenogexa, pebénka, mamepu, Auu ... jowadu, codoaxu,

KOUWlKUu.
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CoueTraHus ¢ CyleCTBUTEIbHBIMHA, B KOTOPBIX CJIOBO «IJIa3» BBICTyNAaeT
KaK 3aBucuMoe, 6ojee MHOT0oOpa3Hbl. Takxke CTOUT OTMETHUTh, YTO B JAHHOM THUIIE
COYCTAaHHUU CJIOBO «IJ1a3» valle yrnorpeossercs ¢ npemioramu (Masw, nexapcmeo
ons [ena3]. CuHsk ... no0 ena3om, Kpyeu, MewKu ... noo enazamu. Yenosek, oegyuixa,
IOHOWA, MATILYUK ...C KAKUMU-T. (C OONbUUMU, 20TIYOLIMU, CEPLIMU ... 2IA3AMU), YEM
6e3 Hux (Dopma, paspes, ysem, evipadicenue [rnas]). lannole couetanus (Kak c
npeajioraMy, Tak U 0€3 HUX) HECYyT MH(OpPMAIMI0 HE TOJIBKO O CaMHUX TIJja3ax
(bopma, paspes, mBeT r71a3), HO ¥ 00 AMOLKUAX MX OONagaTens (BbIpakKCHUE IJ1a3),
9TO OOBSACHSIET UX MHOTrooOpasue, TaKk KaK PYCCKUM 4YEJIOBEK YyHENsIeT OOJbIIoe
BHUMAaHUE CBSI3U IJ1a3 ¢ SMOLMOHAILHONW CTOPOHOU JTUYHOCTH.

B coderaHusx c CyIIECTBUTENBHBIMH JIEKCEMa «IJla3» peaau3yercs B
snHaucHun «[lapHbiit opran 3penus» ([7asza ¢ noeonokol,; masze, 1eKapcmeo Ois
[rma3]), a Takxke B 3HaUeHUU «B3rmsia, B3op» (Yenosek, desyuika, 1oHowaA, MAaibyuK
¢ newanvHuiMu, 2pycmubimu 2iazamu). TlocnenHee W3 NPUBEACHHBIX 3HAYCHUM
JIEKCEMBI B YIIOMSIHYTBIX COYETAHUSAX YKa3bIBAE€T HA TOT (DAKT, UTO TJia3a SBISIOTCS
«TIOKa3aTeeM» 3MOILIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI Y€JOBEKa, «OTPa’kKeHHEM» MaHepbl
€ro MoBeACHMs U 00pa3a ero MbICIIEH.

Kak M0XHO 3aMETUTh B MPUBEJICHHBIX MPUMEPAX, I[JIArojbHble COYEeTAHUS,
B KOTOPBIX CJOBO «IJIa3» BBICTYNAeT B POJIM 00bEeKTa JeicTBUS (0mKpbimb,
3AKPLIMb, 3AACMYPUMb, PACKPLIMb, NPUWYPUMb, COWYPUMb, NPUKPbIMb [pYKoli]
[rmaza) v T.71.), OTJIMYAIOTCS OOJIBIITUM pa3HO0Opa3ueM, 4eM COUCTaHUsI, B KOTOPBIX
CJI0BO «TJIa3» BBICTYNAET B POJIN Cy0beKTa AeiicTBHA ([T71a3a y KOT0-I1.]| ycmanu,
bonam, cnezsamcs, Oeeaiom, Onecmsam, ceepkarom W T.1.). BeposTtHO, 3TO
OOBSICHAETCSI OTPAaHUYCHHBIM KOJIMYECTBOM (PYHKIMH T1yaza (3pUTEIBHOE
BOCIIPUSITUE, €CJU JIEKCEMa «TJia3» BBICTymaeT B 3HaueHuM «llapHblii opran
3peHus». [1a3a y Koro-i.] ycmanu, 6osam; iepeaada SMOIHMA, €CITU JICKCeMa «TJ1a3»
BBICTYIIACT B 3HaUCHUH «B3rsiz, B3op»: [riasa] onecmsam, ceéeprairom). Kpome Toro,
B TeX COUCTAHUSX, TJE Iia3 SBIAETCS 00BEKTOM JCHCTBUS, peaau3yeTcs Oombiiee
YHCII0 3HAYCHU TaHHOM JIekceMbl: «IlapHbiit opran 3perus» (Omkpvimo, 3aKkpbino,

3AXHCMYPUMb, PACKPLIMb, NPUULYPUMb, COULypums, npukpvims [pykoti] [riaszal);
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«3penue» (bepeuw, ucnopmumo [cebe] [rnazal), «B3rusan, B3op» (npososcams koo
ymo 1., npobesicamn (pasze.) umo . (MUCbMO), 6CmMpemumspCcsi ¢ Kem-i. [rna3amu]).

Taxke CTOWT yMOMSHYTh, YTO B HEKOTOPHIX YCTOWYMBBIX IJIAr0JbHBIX
COYETAHHUSX, B KOTOPBIX IJ1a3 ABJIsIETCS 00bEKTOM JEeiCTBHS, U CJI0OBO «IJIa3»
ynoTpeoJisieTcsi MCKJIIYUTEIbHO ¢ NPeNJoroM (HampuMep, B CICTYHOIINX
coueTaHusX: B ubux-1 enazax (yeuoems umo J. ~, 3amMemums 4mo Ji. ~, NPoYumams
umo-n. ~ ...); Ilo enazam (yeuoemov umo-i. onpeoeiums 4mo-i. ~, 002a0AmsvCs O
yém-J1.), IEKCeMa «rjas3» MPOsBIAET 3HaYeHHe «B3risia, B3op», IpH 3TOM IJia3a B
JAHHBIX COUYCTAHUSAX «BBIPAXKAIOT» IMOIMOHATIBHOEC U (DU3UYCCKOE COCTOSHUE, a
TaK)Ke XapakTep MBICIICH uX obiaaarens. Bcee, 4To 4eaoBeK 4yBCTBYET U O YEM OH
JTyMaeT, «OTPaXkacTCs» B €T0 TJ1a3ax, U 3TO CYUTHIBACT CYOBEKT JICHCTBUS.

Takum oOpa3oM, HCXOAS W3 BBIINICCKA3aHHOTO, MOXXHO IPOCIICINUTD
CJIEIYIONTUE 3aKOHOMEPHOCTH:

1. CouyeTaHus JICKCEMBI C TIPHJIAraTeIbHBIMUA PEaTU3yIOT MHOXECTBO €€
3HaueHul («IlapHblii opran 3peHus», «B3rusa, B3op» (B ToM uwmcie «B3armisn
HeAOOpOXKENIATeIbHOIO ~ YeJOBEeKa, MNPUYMUHSIONIMH — TI0  CYE€BEpHBIM
IpeJICTaBIEHUsIM — Bpen»), «3peHue», «Ocobas cnocoOHOCTh BUIEHUS, CBI3aHHAS
C POJIOM 3aHSTH, Tpodeccueiin), a TakKe XapaKTepU3yroT pa3InyHbIE TPOSIBICHUS
MICUXO0AMOITMOHAILHON CTOPOHBI YEJIOBEYECKOM IMYHOCTH, (PU3NYECKOE COCTOSTHUE,
MaHepy MOBEJEHUs, YEPThl XapaKTepa, MBIIUICHHE, OTHOIICHUE K OKPYKAIOIIEMY
MUDPY, TNpOPECCHOHANBHBIE, MEHTaJIbHBIE M JaXKE CBEPXBHECTECTBEHHBIC
CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKA, KOTPAKEHUEM» KOTOPHIX B IOHUMAHUU HOCUTENS PYCCKOTO
S3BIKA ABJIAIOTCS I1a3a. KpoMme Toro, coueTanue dypHoli a3 ABIIeTCs oKa3aTeaeM
CYEBEpHBIX MPEJCTaBICHUI Hapoaa.

2. CodeTanust T€KCEMBI C CYIIECTBUTEIHHBIMH, B KOTOPBIX CIIOBO «TJa3)»
BBICTYIIAET KaK 3aBHCHUMOE, 00Jiee MHOTOOOpPa3HbI, YeM T€ COYETAaHUS, B KOTOPBIX
CJIOBO «TJIa3y SIBIISCTCS TJIABHBIM, TI0 TIPUYUHE TOTO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE OOJIBIIIOE
BHUMAaHUE yACIACTCS CBSI3U IJ1a3 C IMOIMOHATBHOW CTOPOHOM JIMYHOCTH.

3. ['maronmpHbIE cOYeTaHMs, B KOTOPBIX CJIOBO «TJIa3» BHICTYIMAET B POJIHU

00beKTa NEUCTBUSA, OTJIMYAIOTCS OOJBIIMM pPa3HOOOpa3MeM, YEM COYETaHUS, B
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KOTOPBIX CJIOBO «IJIa3» BBICTYNAEeT B POJM CyOBEKTa ACUCTBHUS, MO MPUYMUHE
OTpaHUYECHHOCTH KOJIMYecTBa (YHKUMU Tya3a (M, Kak CIEICTBUE, KOJIUYECTBO
CIIy4aeB, I/I€ TJIa3 MOKET BBICTyNaTh B PO CyObEKTa, TaKke orpaHndeHHo). [lpu
HTOM CTOUT OTMETUTD, UTO B HEKOTOPBIX U3 TJIar0JIbHbIX COUETAaHUM JIEKCEMA «TJ1a3»
IposBIISET 3HaUeHHe «B3rsia, B30op», a cam Ii1a3 sIBISIETCS «OTPaKEHUEM) YYBCTB,
MBICIIEN UX 00agaTes.

4, Taxke B NEPEUUCICHHBIX COYETAHMSIX HaOJMIOAaeTcs SIBICHHUE
MeTadopbl, HAIPUMED, B TAKUX COUYETAHUSAX, KAK: 8 UbUX-TUOO 271a3aX NPOYUMAMb;

aaasa 66261101’71,’ Jcuesvle ciasza, ocmpblzZ anas.

2.3. AHaiu3 BepOaM3aUH KOHIENITOB «eye/riia3» Bo ¢GpaseosornzmMax

Janublii pazgen mnpejactaBisger coOOM aHanu3 BepOanu3alu KOHIENTOB
«eye/rma3» Bo (paseonoruzmMax. B xoje aHanmmza BepOanu3anuu  KOHIENTOB
«eye/rnas ObLI0 MPOaHATU3UPOBAHO: 94 aHTTUHCKUX U 51 pycckuii ppazeosiorusm,
B35AThIE U3  ciuenyrommx  cimoBapeid: A.B.  KyHumH  «AHro-pycckuii
dpazeonornueckuii cimoBape» [Kynun 2002]; C.C. Kyzpmun, H.JI. Hlagpun
«PycCcKO-aHTITMUCKUN CITOBAaph MOCTOBUIL U TOroBOpok» [Ky3emuH, Hlaapun 1996];
S. Lubensky “Russian-English Dictionary of Idioms” [Lubensky 2013];
A. Margulis, A. Kholodnaya “Russian-English Dictionary of Proverbs and Sayings”
[Margulis, Kholodnaya 2000]. Ilpu BbimoaHeHMH aHan3a (Pa3eoJIOTH3MOB
NPUBOJATCA UX (HPa3eoOrHuecKue COOTBETCTBHS, a4 UMEHHO:
MOJIHBIE (hPA3EOIOTHUECKIE SKBUBAJICHTHI: 6 aHTITUICKUX U 8 PYCCKHX,
JacTHYHbIE ()PA3COTOTHIECKUE IKBUBAIICHTHI: 23 aHMIMIUCKUX U 12 pycCKux
dpazeonorunueckue ananoru: 41 aHrmuickuii u 43 pyccKux.

2.3.1. Ananuz ¢pazeonozusmoé ¢ KOMHOHEHmMOM «EYE)» 6 AHIUICKOM
A3bIKe

BapuanTsl ¢ppa3eonorn3MoB ¢ KOMIOHEHTOM «€ye» B aHTITMHCKOM SI3BIKE,

noJuIeKalye TAIbHENIIEMY aHAIU3Y, IPUBEICHBI B IPUJIOKEHNH 3.
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I'pynnot ¢hpazeonocuzmos, cooeprcawyux ompuyamenvuyio ouenxy (27
¢pazeonocuzmos):

BecceTbiIcTBO, KOPBICTD, JLKUBOCTD (4 dpaseosiorusma):

The cat shuts its eyes while stealing (or while it steals) cream — Cteig — He
IbIM, TJ1a3a HE BhIECT (aHano?);

Please one's eye and plague one's heart — Beriitu 3amy»x 1o pacuéry (ananoz);

Kannocts (2 ppaszeosiorusma):

One's eyes are bigger than one's belly (amep. stomach) — Bproxo ceiTo, 1a
riasa rojiojiusl (ananoz); I'nasa sapunyiiue (vacmuunstii ananoe),

HeBHMMAaTEILHOCTDH, paBHOAYLINE (2 ppa3eosiornzma):

Didn’t bat (blink) an eye — (1) rna3om He BeaeT/HE MOBEN (YACHMUYHBLI
akeuesanenm); (1) OpoBbio (yXxoMm, HOCOM, YCOM) HE BeJeT/He noBe (ananozu); (1)
OpOBBIO HE IICBENBHYJ (AHAN02);

TpycocTth, 00513Hb, cMylIeHHe (3 dppa3eossornzma):

Fear has big eyes. — YV cTpaxa riia3a BequKU. (YacmuyHblil IK6UBANEHN);

Cowards die many times before their death. — ¥ crtpaxa rmasza Benukwm.
(ananoz),

Hide eyes from smb. — IIpsitate rinasa (nosanstit 3xéusanenn)

HenoBepuuBocTh, Henoymenue (4 ¢ppaszeosiorusma):

Fields (or Hedges) have eyes and woods (or walls) have ears. — (1) ¥V cren
ecThb (OBIBAIOT) YIIIH. (AHA102),

Make big eyes — llenats Gonbiiue r71a3a (noiHblil IK6UBAIEH M)

Hanu4yue oTpUIATENBHBIX CBEPXbeCTECTBEHHBIX cnocoOHocTed (1
¢pazeonoruzm):

Evil eye — [lypHoii T11a3 (vacmuunstii IKeusaienn)

3710¢Th, HeIOOPO:KeIaTeIbHOE OTHOLIEHHNE, pa3IpakeHne, BO3MYIIeHHE
(4 ¢ppaseosqorusma):

Evil eye — HenoOposkenaTenbHbIN B3I (AHA02);

Damn your eyes! — byaste Bbl nipoknsaTel!, Unute k uépty!, UEpT OBI Bac

no6pan! (ananozu);
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Ieuauas (1 ¢ppaseosioruzm):

Cry (weep etc) for days (hours etc) without drying smb. ’s eyes — He ocymiaThb
rJ1a3 (uacmuuHblil IKEUBAIEHT)

Kpuruyeckoe,  WpOHHYHOE  OTHOIIEHWe K  peajdbHoctn (4
¢ppazeosnioruzma):

An old ape has an old eye. — CrapocTs He panocTh (ananoz);

Cast no greedy eye at another man’s pie. — Ha uy>xoi kapaBaii pot (pTa) He
paseBaii (a paHbllle BCTaBall Ja CBOM 3aTeBail) (aHano2),

OTpunareJbHBIA pe3yabTaT 4ero-iuoo (2 ¢ppaszeosornma):

A black eye — amep. CunbHblil yaap (10 MpECTHXKY, pPeryTaluu; OOBIKH.
ymnoTp. ¢ T11. 10 give) (ananoz);

Up to one’s (wiu the) eyes — Io ymuu, o ropiio (anaiozu)

I'pynnet ppazeonozuzmos, codeprycawgux nonoxncumensvuyro oyenxy (17
¢pazeonocuzmos):

BHuMaTeIbHOCTB, MAMATIMBOCTD (3 ppaszeosiornzma):

A keen eye — OcCTpblii 113 (ROIHBLIL IKGUBATIEHN),

Camera eye — Xopotasi 3puTenbHas namsTh, poTorpadudeckas naMsTh

Y™, 3Hanue aenaa (2 ¢ppaseosornzma):

Learning is the eye of the mind. — Yuenbe — cBer, (a) HeyuyeHbe — ThMa
(ananoz),

Four eyes see more (or can see better) than two. — Ym xoporiio, (a) aBa aydiie
(ananoz)

IesieycTpeMyIeHHOCTD, YCIeX B J0CTH:KeHNH Leau (3 ppaszeossorn3ma):

Catch the Speaker's eye (mapm.) — moay4yuTh CJIOBO (B TayiaTe OOIIWH)
(ananoz),

A single eye — [leneycTpeMIICHHOCTD; MPSAMOJIMHEHHOCTD (OHOT.)

Panocts, ynoBosabcTBHe (6 (ppa3eo10ru3MoB):

Paoosamyw enas — Be a feast (a treat) for the eye(s) (ananoz), Please (gladden)

the eye (noanwtii skeusanenm), Delight one’s eyes (wacmuunwtii 3xkéusaienm)
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Baro6saennocTs, puupT, J000Bb (3 ppaseoiornzma):

Make (sheep’s (goo0-goo)) eyes at smb. — Crpouts (menaTth) ria3ku (Komy-
T100) (wacmuyHbLl IK6UBATICHM),

Love lies in lover’s eyes. — He mo xopory Mu, a no MUiry Xopoliil (aHanoz);

Dpazeonozuzmel, cooeprcaujue HeEUMPAIbHYIO OUEHKY, He UMeloujue
uemkozo oenenusn na 2pynnot (10 ¢pazeonozuzmos):

Burst upon the eye — BpocaTbcs B ri1a3a (wacmuunblit IKeUGAEHM),

A cat’s eye — Komaumii T1y1a3 (MONYyIparoieHHbI KaMmeHb) (HoJiHbLI
IKGUBAICHM);

Close one’s eyes — CkoHYaThCs, YCHYTh HABEKHU (AHA102)

2.3.2. Ananu3 ppazeonozuzmos ¢ KOMROHEHMOM «21A3) 6 PYCCKOM A3bIKe

BapuaHThI ppa3eosioru3aMoB ¢ KOMIIOHEHTOM «IJIa3» B PyCCKOM SI3BIKE,
HOJIIKAIINE JaTbHEHIIIEMY aHaIU3y, IPUBEICHBI B IPHIIOKCHHUH 4.

I'pynnuet ¢ppazeonozusmos, codeprcawyux ompuyamenvhyro ouenxy (28
¢pazeonozuzmos):

BeccTbiicTBO, JEKUBOCTH (5 (hpa3eos10ru3MoB):

Iaza — 6uproza, a oywa — caxca — A fair face may hide a foul heart (ananoz);

3a enaza — Ha3piBaTh (KOTO-TM00 KeM-TH0OO0 (4em-i11b0)), TOBOPUTH (UTO-
1100 0 KOM-ITH00), cMesAThes (Hag KeM-Tu00) U T.1. B €ro (€€ U T.I.) OTCYTCTBHH:
(Call smb. (smth.), say smth. about smb., laugh at smb.) behind smb’s back; not to
smb.’s face (ananozu)

Kagnocrts (3 ppaseosnoruzma):

Ecmu (noeoams, noscupams) enazamu (koeo-mubo, umo-iubo) — Devour smb.
(smth.) with your eyes (noainwtit 3x6usanenm)

HeBHUMAaTEeIbHOCTD, paBHOAYIINE (4 (ppa3eosiorusma):

C ana3z donou — uz cepoya son. — What the eye sees not, the heart craves (or
rules) not.; Far from eye, far from heart (vacmuunsie sx6usanenmet),

Inaza na sameiike — Smb. is out of it; Smb.’s mind is somewhere else

(ananozu)
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TpycocTtb, 60513Hb, cMyILlleHHE (3 ¢ppa3eosiornzma):

V ecmpaxa enasa senuxu. — Fear has big eyes. (wacmuunsiii 3x6usanenm)
(Cowards die many times before their death. (anano2));

He xazamw (He noxaszvieamv/ne noxazamos) 21a3 (Kyoa-iubo, Kk Komy-iuoo) —
Not to show your face (at smb.’s place) (anano2);

HenoBepunBocth, Hepoymenue (3 ¢ppaszeosiornzma):

Ienamo 6omvwue 2naza — Make big eyes (noainsiit 3xeusanenm);

Csoti enaz — anmas (, a wyxoii — cmexno); Ceotui enas (enazox) — cmompox — It
IS better to trust the eye than the ear; One eye has more faith than two ears (ananozu)

Hannuue oTpumaTeJbHBIX CBEpPXbeCTECTBEHHBIX cmocooHocTeir (1
¢ppazeosoruzm):

Hypuoii riia3 — Evil eye (vacmuunwiii sxeusanenm)

3710CcTh, HEIOOpOIKeJaTe/IbHOEe OTHOIIEHHE, pa3apakeHue, BO3MYIIleHHE
(4 ¢ppaseosorusma):

(Ezo0, ee u mo) [naza meuym monnuu, copsm, ceepkaiom — One’s eyes flash
(uu shoot) fire (wacmuunotit yx6usanenm);

Pasyii enaza — rpy06.: Open (Use) your eyes (uacmuunblii IKeusanienm);

euans (1 ¢ppaseosoruzm):

Beinnakamo (nponnaxams) ece enaza — Cry smb.’s eyes out (noansri
akeusanenm), Cry smb.’s heart out (ananoz)

Kputnyeckoe, WpPOHHYHOE OTHOLIEHHE K JeiiCTBHTeJbHOCTH (4
¢pazeonornzma):

Bopon eopony enaz ne evikmoem. — Crows (Ravens) do not pick crow's
(raven’s) eyes (uacmuunwlit IK6uUBaEHM);

B uyoicom enasy cyuok euoum, a 6 ceoem (u) opesna ne sameuaem. (6n0II.) —
We see a mote in our brother’s eye and don't see a (the) beam in our own. (6u61.)

(wacmuunbwlil IKeUBAICHM);,
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I'pynnut ppazeonozuzmos, codeprcawgux nonoxcumensvuyro oyenky (13
¢pazeonocuzmos):

BuumareabHocTs (3 dppaseosorusma):

Opaunwiti 2naz — An eagle-eye (wacmuunbstit 3keusanenm);

I'naza na 3ameiike — Have eyes in the back of smb.’s head (vacmuunsiit
IKEUBAIEHM);

Y™, 3HaHue aenaa (2 ¢ppaseosornzma):

Inaz nameman (nabum); Hamemannwii enaz — Have a trained (practiced,
experienced) eye, Have an eye (a good eye) for (vacmuunsie sxeueanennot)

IesieycTpeMyIeHHOCTD, Yenex B JocTu:kennu neau (1 ppazeosnornzm):

He 6 6poss, a (npsamo) 6 enaz (nonaoams, 6ums u m.n.) — Hit the bull’s-eye
(bull’s eye) (ananoz)

Panocth, ynoBoJibcTBHE (2 ppa3zeosornzma):

B enazax wepmuxu (uepmensima) (npwicarom)— Smb.’s eyes twinkle, Have a
twinkle (a gleam) in smb.’s eye(s), Have mischief in smb.’s eye(s) (ananozu);

Baroosennoctsb, Gaupt (5 ¢ppaseosiorusmon):

Tlonootrcums 2naz — Keep an eye on (wacmuunulit IKeueanenm),

Hepams enazamu — Flirt with smb.’s eyes (vacmuunwtit yx6usanenm),

Dpazeonozuzmel, cooeprcauiue HeUMpPAIbHYIO OUEHKY, He umerlouiue
uemkoz2o oenenus na pynnut (10 gppazeonozuzmos):

Inaza — 3epkano oywu. — The eyes are the mirror of the soul (noansri
IKGUBATICHM);

Xomw enas (enasza) svixonu — (It’s) pitch-black; (It’s) pitch-dark; (It’s) so dark
(that) you can’t see your hand before (in front of) your face (ananocu);

3a enaza — XBaTUT, JOCTATOYHO, JIOBOJIBHO U T.M. (4Ero-imbdo, pexe KOro-
m60) — Smth. (smb.) is quite (more than) enough for smb.; Smth. is more than smb.
needs (will ever need);

3a 2naza — Kynutb, cHATh (4TO-TU00), HAHATH (KOrO-TM00) U T.I. HE TIISIAS—
(Buy, rent, hire etc) without even having set (laid) eyes on (smb. (smth.)) (anano2)

Takum o0pa3oM, Kak MOXKHO BUIETh M3 MPUBEIACHHBIX BbIIIEC MPUMEPOB, B
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000ouX sI3bIKaX HaAOMIOJaeTCsl OOJbIlle OTPUIATEIbHBIX U HEHUTpalbHBIX 3HAUYCHUIN
¢dbpazeonoru3MoB, B KOTOPBIX peaan30BaHbl KOHIIENTH «€Yye/rinas3y». Kpome Toro, B
PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET TaKo€ OTPHUIATEIbHOE 3HAYCHHE YHOMSHYTHIX
dbpazeonoru3MoB, KakK «OTpPUIATENbHBIA pe3yJbTaT 4Yero-auoo». Takxke cTouT
OTMETUTh, YTO B MPEACTABICHHBIX (Dpa3eoyioruzmMax, pean3ylomux KOHIIEITHI
«eye/rnaszy», B UX TMOJOXHUTEIBHBIX 3HAUYCHUSX B PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET
3HAQYCHUE <JII0OOBB», TMPEJCTABICHHOEC B  AHIJIMHCKOM  SI3bIKE  TaKUMU
¢dpazeonoruzmamu, kak “Love lies in lover’s eyes. ”, “A woman’s blow never gave a
black eye. .

Kpome Toro, kak MOXXHO 3aMETUTh U3 IMPEJCTABICHHBIX BBIIIE MPUMEPOB,
HEKOTOphIE (DPa3eoyIOTU3Mbl KaK aHTIUKUCKOTO, TaK M PYCCKOTO S3bIKa HUMEIOT
oubeiickoe nmpoucxoxacHue (“A single eye”’; «B uyowcom enazy cyuok euoum, a 6
ceoem (u) bpesna He 3ameuaem», “‘We see a mote in our brother’s eye and don't see
a (the) beam in our own”).

B Bubaun Kopoins SIkoBa npucyTcTByeT Bhipaxenue “A single eye’: “The
light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be
full of light.” (Matthew 6:22).

[TocnoBunia «B uyoscom enasy cywox euoum, a 6 ceoem (u) Opesna He
3ameyaem» W €€ aHTIJIMICKas apajulieslb BO3ZHUKIIM HA OCHOBE OJHOM U3 3all0BeNeH
HNucyca Xpucra, npuBeIEHHON B €BAHI€IMCTUYECKUX TEKCTAaX: «YTO Thl CMOTPHILIL
Ha Cyd4OoK B TJlaze Opara TBoero, a OpeBHa B TBOEM TJia3e HE YYBCTBYEUIb...
Jluiemep! BBIHB TIpeKe OPEBHO W3 TBOETO TJa3a, W TOT/a YBUIUIIb, KAK BHIHYThH
CYYOK |3 TJ1a3a Opata TBoero» (Matdeii 7:3-5).

Kpome Toro, xak MOXHO HaOIIOAaTh B MPEICTABICHHBIX BBINIE TPUMEPaX
BepOam3ai  KOHIIENTOB «eye/rna3», B aHTJIUHCKOM W PYCCKOM SI3BIKax
HAOJIIOTaeTCA TOTUCEMAHTUYHOCTh HEKOTOPBIX (PPa3eoIOTU3MOB, COJEPKAIIIX
KOHIICIITHI «€Yye/rna3y, Hanpumep, «I1aza na zamviikey, «3a enaza», “Evil eye”.
[IpumeuarenbHo, uTo (pazeonoruueckas equHuna «Inaza Ha 3amvlikey UMEET
MPOTUBOMOJIOKHBIE 3HAYCHHS: «BHUMATEIBHOCTH» M «HEBHUMATEIBHOCTH». «3a

enaza» umeet 3Hadenus: 1. Ha3piBaTh (Koro-nmu6o kem-iubo (ueM-nu0o0)), TOBOPUTD


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B5_%D0%BE%D1%82_%D0%9C%D0%B0%D1%82%D1%84%D0%B5%D1%8F
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(uto-mub0 O KOM-NHu0O0), cMmesiThead (Haj Kem-Iubo) U T.I. B ero (ee W T.I.)
OTCYTCTBHUH; 2. XBaTUT, JOCTATOYHO, JIOBOJIBHO W T.NM. (YEro-iubo, pexke Koro-
m160); 3. Kynuts, cHATh (4T0-1100), HaHATH (Koro-1100) u T.1m He Tisis. [Lubensky
2013] dpazeonoruzm “Evil eye” obiamaer cneayrommumu aepuHunmsamu: 1. Some
people believe that the evil eye is a magical power to cast a spell on someone or
something by looking at them, so that bad things happen to them. 2. If someone gives
you the evil eye, they look at you in an unpleasant way, usually because they dislike

you or are jealous of you [Collins Cobuild English Language Dictionary].

2.4. PeKOHCTPYKIMS M CONMOCTABJIEHUE
ABYX KOHIIENTOB AA3BIKOBBIX KAPTHH MHpa

JIst OCyIIEeCTBIICHUSI PEKOHCTPYKIIMM U COIOCTaBIICHUSI JBYX (parMeHTOB
SI3BIKOBBIX ~ KApTUH MHpA aAHIJIMHCKOTO UM PYCCKOTO  HApOJIOB  CIEAYET
IPOAHAIIM3UPOBATh JAHHBIE CEMAHTHYECKOI'O aHaju3a, aHaju3a COYETAEMOCTH
KJTIOYEBBIX JICKCEM, PENPE3CHTUPYIOMNX KOHIENTHI «EYE/Tia3y, a TakkKe JAaHHbIe
aHanM3a BepOaIn3aliy yIoMsHYTHIX KOHIIEIITOB BO (pa3eosioru3Max.

Kpome TOro, Heob6xomumo paccMOTpeTh (pa3eoJorndecKue eIuHUIbL,
pENpe3eHTUPYIOINE KOHIENTHl «EeYe/ryia3» B TOM YHCJIEe C TOYKH 3PEHUS HUX
HKBUBAJIEHTHOCTH, TaK KaK OHA SBJSETCS TMOKa3aTelieM COBHaJACHHUS (parMeHTOB
KapTUH MHpa ABYX HApOJOB, KOTOPOE TOBOPUT 00 YHHUBEPCATHLHOCTH UX B3TJISIOB
Ha OKpYyXarolmuid Mup. be3nKkBUBaNIEeHTHOCTh (Ppa3eoqOTHUECKUX EUHUI], B CBOIO
ouepe/ib, yKa3bIBaeT Ha CBOCOOpa3ne U yHUKATbHOCTh KAPTUHBI MUPA KOHKPETHOTO
Hapoza.

CornacHo JaHHBIM CEMaHTHUECKOTO aHalIM3a KIFOUEBHIX JIEKCEM «eYe/Tias3y,
MOXXHO YCTAaHOBHUTb, YTO IJjla3a y HOCUTEJIEH aHIJIMUCKOIO U PYCCKOTO S3BIKOB
ACCOLMUPYIOTCS KaK C MaTEPUaJIbHBIM, TAK U C HEMATEPUAIIBHBIM MUPOM, a TaK¥Ke
«BBIPAXKAKOT» CYEBEPHBIE MPEACTABICHUS JBYX HApoJIOB. TeM He MeHee,
NPEJICTABUTEIN «aHTIIOTOBOPSIIETO OOIIECTBay OOJBINE CKIOHHBI MMOHUMATh TJa3
KAaK pEeNpe3eHTaHT MAaTEPUaJIbHOIO MHUPA, YTO JIOKA3bIBAET OTCYTCTBUE B PYCCKOM
SI3BIKE TAKMX OTHOCSIIUXCS K MaTepHAIbHBIM 00BeKTaM NehuHHUINA, Kak “‘the eye

» X3 » X3

of the camera”, “the eye of a needle”, “the eye of a storm, tornado”, “‘a small metal


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/believe
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/evil
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/eye
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/cast
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/spell
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bad
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/happen
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/give
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/unpleasant
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/way
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/dislike
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/jealous

45

loop which a hook fits into”, “a television set”, Ipu 5TOM B aHTJIUMCKOM SI3bIKE, B
CBOIO OYepellb, OTCYTCTBYET Takas ACHUHUILNS, KAK «Uel08eK C OOHUM 2/IA30M).
[Tomumo 3TOTO, aHAMM3 COYETAEMOCTH YIOMSHYTBIX JIEKCEM TO3BOJISICT
YCTaHOBHTH, YTO TJa3a, [0 MHEHHWIO HOCHTEJeH 000WX S3BIKOB, XapaKTEPHU3YIOT
CYIIHOCTh, MBIIIUICHHE WX OOJafaTelis U €ro OTHOIICHHWE K MHpPY, «ITOKa3bIBas»
IICMX03MOITMOHAIbHOE U (hU3MUYECKOE COCTOSTHHE YestoBeka (angry, hungry, lifeless,
sad, coumnvle, ycmanvie, 3a0ymuusbie), MAaHEPy €ro MOBEACHUS M MPUCYIIUEC EMY
yepthl xapaktepa (kindly, sympathetic, cruel, jaundiced orcuswvie, cepvésnuvie,
JIyKasvie), ero MnpodeccHoHaAIbHbIC, MCHTAJIbHBIC M JIaXXe CBEPXbECTECTBEHHBIC
cocoonoct (experienced, expert, intelligent, untrained, evil, ymusie [rmasa],
ocmpwiil, onvimuull, Oyprou [rnas]). Kpome Toro, ria3za «oTpaxxaroT» CyeBEepHbBIC
npeacTaBiieHus Hapoza B 1iesiom (evil eye, dyproti 2naz), 4T0 MOKHO TIPOCIICIUTH B
TOM YHCJIC ¥ C TIOMOIIBIO aHaJIM3a BepOaU3aIuy MPEICTaBJICHHBIX KOHIICIITOB BO
dbpazeonorusmax.

CornacHO TpUBENEHHBIM paHee TMpuUMepaM BepOalu3ali KOHIENTOB
«eye/rna3» Bo ¢pa3eosoru3Max, Kak B aHTJIUHCKOM, TaK U B PYCCKOM S3bIKE
HaO0JIt01aeTca CBsI3b TJIa3 M JIYIIM YeJOBeKa, MOKazaTeleM 4Yero CIy)XaT TaKue
nocaoBuIbl, kak ‘“‘The eyes are the mirror of the soul”, «I1aza — zeprxano oywuy,
SBIISIONINECS TOJHBIMUA SKBUBAJICHTaAMU. B TaHHBIX (pa3eosornuecKux eIMHHIIaxX
rjia3a paccMaTpUBAIOTCS AHTIUMHCKUM M PYCCKUM HApOJaMU KaK «OTPKECHHE)
aymm yenoBeka. dpaseomorndeckuii ciaoapb A.B. Kynuna [Kynaun 2002, c. 251]
yKa3blBa€T HAa TPOUCXOXKJEHHUE YIOMSHYTOTO PYCCKOTO BBIPAKEHUS U3
dpaniy3ckoro s3eika. MccnepoBatenu TakkKe YTBEP)KIAIOT, YTO TMPUBEICHHBIN
dpazeosoru3M MOT 3aKpEeNHUThCS B PYCCKOM s3bIKE Oyarojapsi TBOPYECTBY
JLH. Tonctroro wunu e Onaromaps mnpousBeneHuto «Momect u  Codusi»
HeusBecTHOro aBtopa 1810 r.: «Ona Obuta mpoBuHmmanka! He mmena Hu Tex
MOpaXaronuX, MOOEIOHOCHBIX B30POB, KOTOPHIE POXKIAIOT BMECTE W HAJCKIY H
OTYasiHWE: HU TOTO TPEJIECTHOTO M BMECTE KOBApPHOTO JIUIA, KOTOPOE, KakKeTcs,
roBopuT: Oynb cuacTiuB U omacaiics! Her! ['omyObie rimaza ee ObLIM 3epKaiom

HEXXHOTO Cep/illa; €€ JHUIOo, MIWIOe U J00poe, TOKa3bIBAJI0 KPOTKYIO,
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YyBCTBUTENbHYIO nymry. W HapykHOCTh He oOmanbiBana» [CenuepctoBa 2018,
c. 389].

Bo ¢pazeonorusme «lnaza — d6uproza, a oywa — cadxca» TakKKe OTpaxeHa
CBS3b V13 C IYIION YEJIOBEKA, HO OTPAKEHA OHA MO-Apyromy. B naHHOM nmocnoBuie
rjia3za, HaoOOpOT, SABIIAIOTCS HE 3€PKAJIOM, a «IIMPMON» JJIs AYLIU JIKUBOTO
yelloBeKa. B aHrMiickoM s3bIKe yHOMsIHyTas (pas3eojioruyeckas eIuHuIa
npejacTaBieHa B Buae (paseosnormyeckoro ananora ‘A fair face may hide a foul
heart”. Jlekcema «rma3» 37ech 3aMeHeHa Ha «facey, a cioBo «ayma» — Ha «hearty.
OueBuiHO, 4TO Jekcema «heart» B JaHHOM cily4ae OTHOCUTCSI UMEHHO HE K OpraHy,
a K JyllIe YeloBeKa, a «IIMPMO» 3/1eCh SBJISIOTCA HE TJia3a 4YeloBeKa, a €ro JIMIIO.
B npencraBnenHoil hpazeonornyeckoit eAMHUIIE PyCCKOTO sI3bIKa TJ1a3a BBISIBIISIIOT
OTIpeJICICHHbIE KaYeCTBa Y€JI0BEUECKON AYIIHU, TO €CTh HOCUTENIU PYCCKOTO SI3bIKa
pPacUEHUBAIOT TJla3a KaK «IPUKPBITHE» IS JHKMBOro 4vesoBeka. CBs3b ria3 c
JHKMBOCTBIO YEJIOBEKa MPOCIISKUBACTCS U B TakUX (ppazeosiorusmax, kak «/Iyckamo
KOMY-1U60 nulib 6 2nasza», «B enaza me nvcmu, a 3a 2nasza He opanuy, «3a enaza
(hazvieams, co6opums, cmesmvces  u  m.n)y. llpp 3TOM  YyHOMSHYTBIC
¢dpazeosnornueckiue E€AUHUIBI TEPEeNaloT CBOM HIOAHCHI OOMaHa, Harpumep,
BbIpaKeHUE «Ilyckamv xomy-1ubo nwiib 6 21aza» HeceT B cebe CMBICI oOMaHa,
HAIPAaBJICHHOTO HA  CO3J]aHHWE  BBIFOJHOTO  JJIs  JDKEIAa  BIICYATICHUS.
[IpumeyaTenbHO, YTO YIOMSHYTHIN (Pa3eoIoru3M UMEET YACTUIHBIA IKBUBAJICHT B
anrauiickoM s3pike (“Throw dust in somebody's eyes”), B KOTOpOM OTCYTCTBYET
CMBICJIOBOM KOMIIOHEHT, CBSI3aHHBIN C CO3JJaHHEM OIPEIEICHHOIO BIIEYaTICHUS Ha
o0BeKT aeictBus. Takum 00pa3oM, Kak aHTTTUHCKUIA, TaK U PyCCKUAN HAPO CIYUTAIOT
rjla3a 4eM-TO CBA3aHHBIM C JDKMBOCTBIO, YTO MOXKET MPOWJUIIOCTPUPOBATH U
aHTIMiickas  ¢pazeonorudeckas emuHuna ‘Do smb. in  the eye”. s
(dpazeonoru3mMoB «B enaza He ibcmu, a 3a enaza He opanuy, «3a enasa (Hazvieamo,
2osopumv, cmesmocs u m.n.)», ‘D0 smb. in the eye” B aHTIMIICKOM U PYCCKOM
S3bIKaX ~ TPUCYTCTBYIOT JIMIIb HE  COJAEp)KAlIUe KOHIENTHI  «eye/rias3»
¢dpazeonornueckre COOTBETCTBUA (ISl BRIpAXKEHUS «B 2naza me abcmu, a 3a 2nasa

ne opanuy — anajor “He is a good friend who speaks well of us behind our back ”,
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i ¢Gpa3eonorusMa «3a 2nasa (Hasvleams, 2080pUMb, CMEAMbCA U M.N.)» —
ananoru “Call smb. (smth.), say smth. about smb., laugh at smb.) behind smb’s
back”, “Call smb. (smth.), say smth. about smb., laugh at smb.) not to smb.’s face”,
st ppazeosornueckor eauHuIbl ‘Do smb. in the eye” — ananor «Hadysams koco-
ub0y).

['ma3 Takke pacleHUBACTCS] HOCUTEISIMU AHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB
KaK «IoKa3aTeiab» OeccThiacTBa. [IpuMepoM 3TOMY CIy)KaT —CIETYIOIIHE
nocinoBullel: “The cat shuts its eyes while stealing (or while it steals) cream” (8
pPyCCKOM  si3bIKe  (hpazeosiornyeckas — CAWHHMIIA  TPEACTaBICHa B BHJC
¢bpaseosnorudeckoro ananora « Cmolo — He ObiM, 21aza He evlecmy), «lLiou 6 2nasa
— 6ce 602icbst pocay (B TaHHOU TIOCTIOBUIIE TOBOPUTCS O 0ECCOBECTHOM YEIIOBEKE, HE
UMEIOIIEM YyBCTBa COOCTBEHHOT'O JIOCTOMHCTBA; MMEET YaCTHYHBIA SKBHUBAJICHT
«You spit in his eye and he will reply it’s just dew from the sky»).

Kpome TOro, rima3 B aHTJIUHCKOM S3BIKE aCCOIMUPYETCS C KOPBICTBIO, YTO
MOYKHO TPOCJICIUTh B TakuX (paszeosioru3max, kak “Have an eye to the main
chance”, “Please one's eye and plague one's heart”. Jlanusie ¢pa3ecooruyecKue
CIMHUIIBI B PYCCKOM SI3bIKE HE HWMEIOT PENPEe3CHTHPYIOMMX KOHIENT «TIa3y
(pa3zeosornuecKux COOTBETCTBUN (ITPEICTaBICHBI COOTBETCTBYIOLIMMH aHAJIOTaMH
«lIpeciedosams KopvicmHuble yeauy, «Buitimu 3amydxc no pacuemyy), UTO
yKa3bIBaeT Ha OTCYTCTBHE, [0 MHEHHUIO PYCCKOTO YEIIOBEKA, CBSI3U MEXIY TJIa3aMu
Y KOPBICTHIO.

['maza, B TpeACTaBICHUH HOCUTEIECH YMOMSHYTBHIX S3BIKOB, CIyXXaT H
«ueHTu(UKATOpaMu» SKaIHOCTH, UYTO JIEMOHCTPHUPYIOT pa3eosornueckas
equanna “One's eyes are bigger than one's belly (amep. stomach)” (B pycckom
S3BIKE BRIPAXKEHA B BUJIE aHAIIOTA « bproxo cvimo, 0a ena3a 20100HbL» U YaCTHIHOTO
¢dpazeonorudeckoro ananora «/ 1asa zasudywue») u PpazeoornuecKoe CoueTaHue
«Ecmb (noedamw, noscupams) enazamu (ko2o-mubo, umo-mub60)» (B aHTIIHKHCKOM
S3BIKE TPEJICTaBICHA TMOJHBIM 3KBHUBaneHTOM “‘Devour smb. (smth.) with your

eyes”).
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Kpome Bcero mepedncieHHOro, T1a3a, B MPeACTaBICHHH PYCCKOTO YeIOBEKa
U HOCUTENA AaHTJMHCKOTO  s3bIKa, TIEPENa0T TaKWe  KadecTBa, Kak
HEBHUMATEIbHOCTh, PAaBHOMIYIIME, TPUMEPOM YErO SBJISIOTCS  CICTYIOIIHE
¢dpazeonorusmer: “Keep (have) one eye on smb. (smth.)” (B pycckom s3bIke
CYIIECTBYET YaCTHUHBIM (pa3eonorndeckuii 3KBUBAJICHT «OOHUM  21a30M
(habniodams, npucmampusams, cieoums 3a kem-i. (uem-1.))», “Didn’t bat (blink)
an eye” (B PpYCCKOM S3bIKC BBIP@XCH YaCTUYHBIM  (Ppa3coIOTHYECKUM
SKBUBAJICHTOM « (M) enazom He sedem/ne nogeny, a Takke (pazeoJOTMUCCKUMHU
ananoramu « (M) opoevio ne eedem/ne noegeny, «(HM) yxom, (Hocom, ycom) He
sedem/ne nogeny, «(M) opoevio ne wesenvryny). YIOMIHYTbIC KauecTBa TaKkKe
peTpe3eHTUPYET PyCcCKasi IOCTIOBHIIA « Y cemu HaHeK oums Oe3 2na3yy, UMEIONIast B
AQHTJIMACKOM  sI3BIKEC  (Ppa3cOJIOTMYECKUE  aHAJIOTM, HE  SBISIOIIHECS
pernpe3eHTaHTaMHu KOHIenTa «eye»: “Too many cooks spoil the broth (the soup)”,
“Everybody s business is nobody’s business ”. Kpome Toro, HeBHUMaTeIbHOCTh U
pPaBHOYIINE BBIPAKAIOT TaKue pycckue (paseosnoru3msl, kak «C enaz 0010t — u3
cepoya 60oH» (PETPE3CHTUPOBAH B AHTJIMHCKOM SI3bIKE B BHUAC YaCTUIHBIX
skBuBajieHToB “Far from eye, far from heart”, “What the eye sees not, the heart
craves (or rules) not”), «3akpwieams enaza na wmo-i.» (IpeACTaBICH B aHTTIUHCKOM
SI3bIKE€ B BHJE MOJHOTO (hpaseomorndyeckoro skpuBanenta “Close (wru shut) one's
eyes to smth. ” u ¢paseomoruueckoro anangora “Turn a blind eye on wuau to smth. ),
a Taxxke (paszeosornyeckas equHUNA «/ 1aza Ha 3amvlike», B JaHHOM 3HAYCHUU
UMEIOIasi B AHTIMHCKOM S3BIKE JIMIIb HE COJEp)KAIllhe KOHIICTIT «EYe»
dpazeonorugeckue coorBercTBus (‘Smb. is out of it”; “Smb.’s mind is somewhere
else”).

[TomMuMoO TIEpeUnCICHHBIX BBIIIE KaYECTB, IJ1a3a, B TOHUMAaHUH aHTIUHCKOTO
U PYCCKOTO HApOJ0B, «OTPAKAIOT» TPYCOCTh YEIIOBEKA, YTO BUIAHO Ha MPUMEPE
NOCHOBULIBL « Y cmpaxa enasza eenukuy. Dpa3eonornusMm B aAHIIIMHUCKOM SI3bIKE
NpEJCTaBIICH YacTUYHBIM dSKBUBajeHToM “Fear has big eyes”, a Ttaxxke

¢dpazeonorndeckum anaisorom ‘‘Cowards die many times before their death .
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Hocutenn aHrIMIICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB TAaK)KE€ HAOJIOMAIOT CBS3h TJIa3
YeJIoBeKa C TaKWM AYIIEBHBIM KadueCTBOM, KaK HEJIOBEPUYHBOCTH, IPUMEPOM YETO
CIIykat cienymoomue anruiickue ¢paseonoru3mel: “Fields (or Hedges) have eyes
and woods (or walls) have ears. ”, “In a (umu the) pig’s eye ”, “More than meets the
eye”. [lepBoiit (hpazeosiorusm, SBISIONIANCS OCIOBUIICH, UMEET aHAJIOT B PYCCKOM
s3bIKe — « (M) ¥V cmen ecmo (bvisarom) yuiuy, KOTOPBIN MOCTPOCH HA APYTrUX oOpaszax
U B KOTOPOM KOHIICTIT «IJIa3», COOTBETCTBEHHO, HE HCIOJB3yeTcs. AHTIUHCKAs
¢bpaszeonoruueckas equnuma “In a (wiu the) pig’s eye” npeacrapieHa B pycCKOM
SI3BIKE B BUJIE CJICTYIONTUX (Ppa3eoIOTHUECKUX aHATIOTOB: « Bpu 6onvwe!y», «Tax s u
nosepui!y, «Bom ewe evioymanl!y, «depma c osal», a dppazeonorusm “More than
meets the eye” — B Buae (pa3eonoOrnyeckoro aHauora «4Ymo-mo 3a s3mum
ckpvisaemcsy. 1lpy 3TOM HOCUTENM aHTJIIMHCKOTO f3bIKa CUMTAIOT, YTO TJIa3am
MOJKHO JTIOBEPSTH OOJIBIIIE, YEM yIIIaM, TOT/Ia KaK PYCCKH YeJIOBEK, B CBOIO O4epe/Ib,
OTMEUAEeT, KaK Ba)XKHO I10JIATaThCsS HAa YBUIACHHOE COOCTBEHHBIMH TJIa3aMH, HO
JAHHOTO COIOCTABJICHUS] HE MPOBOAMUT, YTO MOXKHO MPOCIEAUTh Ha TMpUMEpe
dpazeonoruzmoB «Ceoti enaz — aimas (, a wyxou — cmexno)y», «Ceoti enas (2n1a3ox)
— cmompoky 1 uX (ppaszeosoruueckux anaigoros “It is better to trust the eye than the
ear”, “One eye has more faith than two ears”.

[Tomumo  BBIIIETIEPEYMCIIEHHBIX ~ KAdecTB, TIJja3a AacCOLUUUPYIOTCS Y
AHTJIMHACKOTO U PYCCKOTO HAPOJOB C HAIMYMEM Yy UX 00Janaressi OTpUIlaTeIbHBIX
CBEPXBECTECTBEHHBIX CITIOCOOHOCTEH, YTO, COOTBETCTBEHHO, CBSA3aHO C CYyEBEPHBIMHU
NPEICTABIICHUSIMA YIOMSHYTBHIX HApOJOB, JOKAa3aTEJIbCTBOM YEro SIBISCTCS
¢dpazeonorndeckas equanna “Evil eye ”, a Taxke ee yaCTHUHBIN (Pa3eoTOrHICCKI
SKBUBAJEHT «/[ypHou 2na3».

Kpome oTpumarenbHbIX KayecTB Tja3a, C TOYKH 3pPEHUS HOCHTENeH
AQHTJIMHACKOTO H PYCCKOTO S3BIKOB, TEPEJAlOT W TMOJIOKHUTEIbHBIE KauecTBa
4elioBeKa, HampuMep, BHUMATEIbHOCTh, YTO JEMOHCTPUPYIOT CIEAYIOIINE
dpazeonorudeckue eauHAIb: ‘Have (got) an eye in one’s head” (B pycckoM si3bike
npeacTaBieH (ppa3eoIorMuecKUMH aHanoramu «Mwems 3opkuti enas», «Mwemo

namemannvli 2naz»), “A keen eye” (BbIpaXeH IOJHBIM (Pa3eoJTOTHICCKHM
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AKBUBAICHTOM « Ocmpulii 2nasy). IIpu 3TOM CTOUT OTMETHTh, YTO MPEICTABUTEIIH
«aHTJIOTOBOPSIIETO MHPa» TAKKE CBA3BIBAIOT IJIa3a YEJIOBEKA C MaMSTIUBOCTHIO,
JTI0Ka3aTeILCTBOM UETO CIYKUT BbhipaxkeHue “‘Camera eye ”, He UMEIoIee B pyCCKOM
SI3bIKE ()PA3COIOTHICCKUX COOTBETCTBUM, PEATM3YIOMINX KOHIIENT «I1a3y. Pycckue
¢pazeonornueckue €IUHUIBI, B CBOIO OdYepelb, YKa3blBAlOT JUIIb HA
BHUMATENbHOCTh OOmamarens Trha3: «Opaunvii  enasz» (AMEET YaCTUYHBIN
(bpaszeonorudeckuii SKBUBAICHT “An eagle-eye”), «Bepuwiti enazy» (B aHTIUHCKOM
SI3BIKE BBIPAYKCH YaCTUYHBIM (PPa3eoIOTHYCCKUM SKBUBAJICHTOM ‘A straight eye”),
«Inaza na 3amviike» (MMeeT 4aCTUUHBIM (Dpa3eosiorndeckuil skBuBasieHT “‘Have
eyes in the back of smb.’s head”).

[ToMmumMO BHUMATEIBHOCTH, TJia3a, B TMPEACTABICHHMH HOCUTENICH Kak
AHTJIMHACKOTO, TaK W PYCCKOTO $3bIKAa, CBS3aHBI C TaKUMHU YCJIOBCUYCCKUMU
Ka4ecTBaMHM, KaK yM, 3HaHUE Jella, YTO PETNPE3CHTUPYIOT CICIYIONINE MTOCTOBHUIIBL:
“Learning is the eye of the mind”, “Four eyes see more (or can see better) than
two” (llaHHbIE AaHTJIMICKHWE TIOCIOBUIIBI HE HMEIT B PYCCKOM  SI3BIKE
(dpa3eosornueckiux COOTBETCTBUM, pEANM3YIONIMX KOHIIENT «Ija3» — IepBas
penpe3eHTUPOBAHA B BUJIE aHAJIOTa « Yuenbe — ceem, (a) HeyueHbe — mbMay, BTOPas
— B BHJIE aHAJIOTa « Y M xopowio, (a) 06a nyuuiey). Taxke 00 yMe ¥ 3HAHHUSIX YeI0OBEKa
B KaKOH-1100 001acTH TOBOPUTCS B CIEAYIOMUX Ppazeonorusmax: «I naz Hamemarn
(nabum)y, «HamemaHnnolii 2na3», NPEICTABICHHBIX B aHTJIMHCKOM SI3bIKE B BHIIC
JacTUYHBIX (pa3cojoruueckux skBuBasieHToB ‘‘Have a trained (practiced,
experienced) eye”, “Have an eye (a good eye) for .

[IpencraButenu o0OMX HAPOJOB ACCOIMHUPYIOT Tjla3a YeJIOBEKa C TaKHM
KauyeCTBOM, KaK IeJeyCTPEMIICHHOCTh, a TaKKe C YCHEXOM B JOCTHKEHUU
MIOCTABIICHHOM I€JIH, YTO MOYKHO HAOII0aTh B ciaeayomux ¢paszeonoruzmax: He 6
bposv, a (npsamo) 6 enaz (nonaoamo, 6ums u m.n.) (BBIPAXKEHO AHTIUHCKUM
¢dpazeonorugeckum anamorom “‘Hit the bull’s-eye (bull’s eye)”), B aHrmiickux
dpazeonoruzmax “‘Have eyes (only) for”, “Catch the Speaker's eye”, a Takxe B
oubeiickoM BeipaxkeHHH “A single eye”, sBisromuxcsi 0€33KBUBaJICHTHBIMU A

UMEIOIIUX B PYCCKOM S3bIKE (Dpa3ecosIOTHYECKUe aHAJOTH, HE CBSI3aHHbBIE C
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koHrentoM «rnas» (“Catch the Speaker's eye” — ananor «llonyuums cnoso (&
naiame oOuwium)»).

Taxoke W3 TpenCTaBICHHBIX B aHAIM3E (PPa3eoJOTUUECKUX CIUHUI] MOYKHO
3aKJTIOYHMTh, YTO TJa3a, C TOYKH 3PCHUS HOCHUTEJICH aHTJIMICKOTO W PYCCKOTO
SI3BIKOB, BBIPAKAIOT HE TOJBKO THITUYHBIC JIJIT MHIWBHUIyYyMa AYIICBHBIC KA4eCTBa,
HO ¥ SMOITUH, BBI3BAHHBIC KAKUMHU-TMO0 BHEITHUMHU OOCTOSITEIBCTBAMH, KOTOPEIE,
BO3MOYXHO, HE BCETJla CBOWCTBEHHBI JAHHOMY YEJIOBEKY, a MPOSBISIOTCS TOJIBKO B
KOHKPETHBI MOMEHT, Hampumep, OO0s3Hb, cMmylieHue: «He «razamv (He
nOKa3vleamv/He noxkazams) 2naz (kyoa-iubo, k Komy-mubo)», «Xnonamoe (1ynamo)
enazamuy, “‘Hide eyes from smb. ”. [TepBbie 1Ba U3 yHOMSHYTHIX (hpa3eoIOrHUECKUX
COUCTAaHWH B aHIJIMHUCKOM $3BIKE TPEJCTaBICHB B BHUIC (DPa3coJOTHICCKUX
COOTBETCTBHI, HE COJICPIKAIIUX KOMIIOHEHT «eYyey («He xazamb (He nokazvieamu/He
nokasamv) 2nasz (kyoa-mubo, k komy-iub6o)» — B Buae anamora “Not to show your
face (at smb. s place) ”), «Xroname (nynams) enazamu» — B Bujae anaaoros ‘‘(Just)
stand (sit) there blinking (dumbly (confusedly etc) ”, “Stand (sit etc) there blinking
in bewilderment (confusion, surprise, embarrassment etc)”), ¢dpascomorusm ke
“Hide eyes from smb.” umeeT B PYCCKOM S3bIKE IOJHBIA (Ppa3eoorHueCKuii
SKBUBAICHT «[Ipsamamo 2nazax.

['na3a, kak 1Mo MHEHHUIO aHTJIMHACKOTO0, TAK U C TOYKU 3PEHUS PYCCKOT0 HApO/Ia,
TaK)K€ MOTYT «OTpaKaTb» TaKHE HMOIMH, KaK 3JI0CTh, HEJ0OpOKETATEIbHOE
OTHOIICHHWE, pa3JApaK€HUE, BO3MYIICHHE, YTO PENPE3CHTUPYIOT CIEAYIOIINEe
anrnuiickue ppaszeonorm3mel: “Evil eye” (mpeacTaBiieH B pyCCKOM SI3bIKE B BUIC HE
UMEIOIIETO0 B CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHT «rja3» (pa3eosIorHuecKoro aHajora
«Heoobpooicenamenvuwiil 632110»), “‘Damn your eyes!” (B pycCKOM sI3bIKE HMEET
MHOKECTBO (PPa3€0IOTHIECKUX COOTBETCTBUM, HE CBSI3aHHBIX C KOHIICTITOM «TJIa3y,
HarpuMmep, aHalloru «byovme 6vl npoxiamot!y, «HMoume k uépmy!», « 4épm 61 8ac
nobpan!», 9T0 TOBOPUT O TOM, YTO HOCHTEIIO PYCCKOTO S3bIKA, B OTJIMYHE OT
HOCHTENSI aHTJIMHCKOTO, HE CBOMCTBEHHO «IPOKJIMHATHY» TJ1a3a TOro, HA KOTO OH
301), “Haven't you any eyes in your head?” (B pycCKOM sI3bIKe UMEET YaCTHYHBIN

(bpa3eosornuecKuii SKBUBAIICHT « Y 6ac umo, 2naz nem?»), « Where are your eyes?»
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(B pycCKOM SI3bIKE BBIPQKCH B BHJIC MOJHOTO (Dpa3eosiorHuecKoro SKBHBAJICHTA
«l0e sawu enaza?y). B3rnsaa Ha ria3a Kak Ha «IIOKa3aTeNby 3JI0CTH, pa3IpaxeHus,
BO3MYIIICHHS HAIle] OTPAKECHHE B CIACAYIOIMHNX PYCCKUX (Hpa3eoornIecKux
enuHuLAX: «laza meuym monnuu, eopsam, ceepkaiomy (B aHTIHMHACKOM S3BIKE
BBIpQ)KCHA B Ka4yeCTBE YaCTUYHOIro skBUBajeHTa “One’s eyes flash (wmu shoot)
fire”), «3axamovisamv/3axamums 2naza» (B aHTTUHCKOM SI3bIKE MPECTABIICHA B
BUje YacTHuYHBIX SKkBHBaneHToB “Roll up smb.’s eyes”, “Smb. ’s eyes rolled back ),
«Paszyi enaza» (MMeeT YacTHYHBIM SkBuBaseHT “Open (use) your eyes”),
«Bepmemucsi nepeo enazamu (na enazax) (y koeo-iu60)» (He UMEET aHTIIMHCKHUX
COOTBETCTBHM, COJIEPKAIINX KOHIICNIT «EYEe», PEeNPE3CHTUPOBaHA B BHJIC aHAJIOTOB
“Hang (keep hanging) around smb.”’; “Hover about smb. ).

[ToMuMO yMOMSIHYTBIX paHEE DMOIIMM, TJia3a, KaK CYUTAIOT MPEACTABUTCIIH
AHTJIMHACKOTO U PYCCKOTO HAPOJOB, SIBIISTFOTCS TAKXKE «OTPAKCHHEM» OXBaTHBIICH
YeJIoBeKa IMeYaly, YTO JCMOHCTPUPYIOT TaKhe (Ppa3coloTHUeCKUe COYETaHUs, KaK
“Cry (weep etc) for days (hours etc) without drying smb. ’s eyes” (B pycckoM si3bike
NPECTABICEHO YaCTUYHBIM (HPa3eoIOTUYECKUM JKBHUBAJICHTOM «He ocywams
anaszy), «Beiniaxame (nponnaxkams) ece 2nazay» (AMeeT MOJIHBIN (ppa3eoornuecKuii
skBuBajieHT “Cry smb.’s eyes out” u dpaszeosnorudeckuii ananor “Cry smb.’s heart
out”).

['maza, mo MHEHHIO HOCHUTENIEW AHTJIMMCKOTO M PYCCKOrO S3BIKOB, TaKke
BBIPAKAIOT HEJJOYMEHHUE, YTO MOKHO YBHJIETh B BBIpAXCHUSX: «/[eramb Oonvuiue
enaza», “Make big eyes”, sBagiOmUMXCA TOTHBIMH  (Ppa3eoTOrHUSCKUMHU
HKBHBAJICHTAMH.

KpoMe otpunatenpHbIX 3MOLHM, TJa3a, B NOHUMAHUW AHIVIMHCKOTO H
PYCCKOTO HapOJOB, TEPENAIOT TOJOKUTEIbHBIE 3MOIMH, KOTOPBIC YEIOBEK
UCTIBITBIBACT TIO OTHONICHUIO K OKpYXKAIolmeMy MHpPYy, HampuMmep, paaocTh,
YAOBOJBCTBUE: «B 2nazax uepmuxu (uepmensima) (npvieaiom)y, «Padosamu 2naz».
[lepBoiii  (pazeonmornsM  uUMEET B  AHIVIMMUCKOM  S3BIKE  CIICAYIOIIHE
¢dpazeonorudeckue anajgoru: “Smb.’s eyes twinkle”, “ Have a twinkle (a gleam) in

smb.’s eye(s)”, “Have mischief in smb.’s eye(s)”, Bropoii BbIpakeH



53
dpazeonorudeckum anamorom “‘Be a feast (a treat) for the eye(s) 7, a Taxrke MoJHbIM
(“Please (gladden) the eye”) wu 4yactmuneiMm (“Delight one’s eyes”)
dbpazeonornuecKuMu SKBUBAICHTaAMU.

['maza, cormacHO mnpPEeaCTaBICHUAM HOCHUTEIEHW AHTJIUMCKOTO  SA3bIKa,
«OTPaXKAIOT» TaKWE YyBCTBA, KaK BIIOOJICHHOCTb, JKeJaHue (IUPTOBATH, JTIOOOBB,
4TO PENpPe3CHTHPYIOT cieayromue ¢paseonaorusmer: “Make (sheep’s (goo-goo))
eyes at smb.” (BbIpakeH B PYCCKOM S3bIKC YaCTHUYHBIM (HPa3coJOrHIeCKUM
9KBUBAJICHTOM « Cmpoums (Oenams) enazku (komy-1ubo)y), nociosuisl “‘Love lies
in lover’s eyes”, “A woman’s blow never gave a black eye ” (penpe3enrupoBansl B
PYCCKOM $I3bIKE B BHJIE (Ppa3eoIOTHUSCKUX aHAJIOTOB, HE MMCIOIIMX B CBOEM COCTaBE
KOMIIOHEHT «ria3»: “Love lies in lover’s eyes” — «He no xopouty mun, a no muay
xopoury,“A woman’s blow never gave a black eye” — «Munvie 6pansmes — monvko
meuwamcsy). Hocutenn pycckoro s3bika, B TO K€ BpEMs, CUHTAIOT, YTO IJa3a
YeJIOBEKA BBIPAXKAIOT UMEHHO COCTOSTHHE BITFOOJICHHOCTH, JKeJlaHue (JIUPTOBATH C
00BEKTOM CBOUX UYBCTB, YTO OTPaKE€HO BO ¢pazeonoruzmax «llonroscums enaz» (B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE€ MMEET YaCTHYHBIN (ppa3eosornyueckuii 3xkBuBasieHT “‘Keep an
eye on”), «Hepamo enazamuy (AMEET YaCTUYHBINA (HPA3eOTOTMUSCKII YKBUBAJICHT
“Flirt with smb.’s eyes”), «Cmpenamv/cmpenvuymo enaskamuy, «Ilocmperusameo
enazamu (enazkamu)y (MPEACTABICHBI B aHTIUHCKOM SI3bIKE (DPa3e0IOrHYeCKUMU
anamoramu “‘To make eyes at smb. ”, “To give smb. the eye ”).

['maza Takxe paccMaTpUBaIOTCS JBYMSI HApOJaMH KaK «IOKa3aTelr»
KPUTHYECKOTO, MPOHUYHOTO OTHOIICHHUS YeNOBEKa K JACHCTBUTENBHOCTH, YTO
OTpaXKaroT CJIECAYIOIINE AaHTTIMUCKUE U PYCCKHUE MOCIOBULIBL: “An old ape has an old
eye”, “Cast no greedy eye at another man’s pie”, “Better one-eyed than stone-
blind”. ®dpa3eosornyecKkue COOTBETCTBUSI ~ YNOMSHYTBIX  AHIVIMHMCKUX
(b pa3eosorn3MoB B pyCCKOM SI3bIKE PEMPE3CHTUPYIOT HHBIE KOHIENTH (“‘An old ape
has an old eye” BbIpaxkeHO aHanioroM « Cmapocms ne padocmuy;, “Cast no greedy
eye at another man’s pie” — ananorom «Ha uyorcou kapasaii pom (pma) e pazesaii
(a panvuie ecmasaii oa ceou 3amesaily), ‘“‘Better one-eyed than stone-blind” —

aHanmoraMu «Ha oOe3pvlbve u pax pvioay, «H3 08yx 301 6viouparom (HYHCHO
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8bIOUPaNb) MeHbULEEY).

Kpome TOro, KpHUTHYECKOE OTHONICHHWE K pPEaJbHOCTH BBbIpakaer
¢dpazeonorudeckas emuuuna “‘For smb.'s fair eyes” (B pycckoMm s3bIKE HMeEeET
HOJHBIN («Padu ubux-1. npekpacuvix 2aaz») U 9acTuuHblil («3a kpacusvie enaza)
9KBUBAJICHTHI). B pycCKOM sI3bIKE KPUTHUYECKOE OTHOINCHHE K JICHCTBUTEIBHOCTH
HAIIUIO OTPaKEHHUE B TAKOU MOCJIOBUIIE, KaK « BopoH 6opony enaz He eviknioem (B
AHTJIMICKOM sI3BIKE IMPEJICTABICHA YACTUYHBIM (PPa3e0oI0rHueCKUM SKBHBAJICHTOM
“Crows (Ravens) do not pick crow's (raven’s) eyes”), a TakXe B ITOCJIIOBHIIE
OMOJICCKOTO MPOUCXOKICHUS « B uysicom 2nazy cyuox uouMm, a 8 ceoem (u) opesHa
He 3ameuaemy, BBIPOKECHHOW B AaHIJIMMCKOM S3bIKE B BHAEC YaCTHYHOTO
¢paseonoruueckoro sxkBuBanenta “We see a mote in our brother’s eye and don't see
a (the) beam in our own”. [ToMMMO TIEPEYNCIICHHBIX MMOCIOBHUI], KOHIICTIT «TJIa3
peain30BaH B JJaHHOM 3HAYEHUU B MOCNIOBHIE «/Ipasoa enaza koiemy, a TaKKe BO
dpaseonoruzmax «l naza cromaewvy, «I1a3a cromamo MONCHO», KOTOPbIC UMEIOT
JMIIbL HE CBSA3aHHBIC C KOHIICTITOM «EYe» aHIIHHCKUEe (Pa3eoorndecKue
cootBeTcTBUS («IIpasoa enaza konemy — ananoru “The truth hurts”, “The truth
tastes bitter”, “Nothing hurts like the truth”, “It stings because it’s true”; «/zaza
clomaews,; 21asa ciomams moxcnoy — ananor “You could go blind (crazy) (trying
to figure (make) it out)”).

B anrnmiickom s3bIKe TIJ1a3a CBSI3aHBl C OTPHIATEIIBHBIM PE3yJIbTaTOM
YEJI0BEYCCKHX JICHCTBHIA, a TAKXkKe 00CTOATENBCTB, YTO MOATBEPIKAAIOT CICAYIOIINE
dpazeonorusmer: “Ablack eye” (B pycckoM si3bIke penpe3eHTHPOBaH HE CBI3aHHBIM
C KOHIIENITOM «ria3» (pa3eosorudeckuM aHamoromM — «CuabHbltl yoap (no
npecmuaicy, penymayuu)y»), “Up to one’s (uru the) eyes” (Takxe mpeaCcTaBICH B
BHUJIC HE aCCOIIMMPOBAHHBIX C KOHIICTITOM «TJ1a3» (pa3eoIorTHIeCKuX aHaoroB «/1o
yuuy, «llo copnoy). Takum 00pa3oM, pyCCKHA YEJIOBEK HE BHIUT CBS3H MEXIY
OPTraHOM 3PCHHS U OTPUIATESIBHBIM PE3yJIbTATOM YEIOBEUSCKUX JICHCTBUM.

Kpome nepenaum xadecTB M SMOIMKA MX OO0IanaTelis, ria3a, B TOHUMaHUH
HOCHTEJICH aHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, TAK)KE UMEIOT CBSI3h ¢ (DH3MUCCKUM

BOCIIPUSITUEM PEAIBHOCTH, TaK KaK Ija3a — 3TO, B IIEPBYIO OYEPE/lb, OPraHbl UyBCTB,
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YTO OTPAXKEHO B ClIeAyIOIKX (ppazeonoru3smax: “Burst upon the eye” (B pycckom
SI3bIKE MMEET YaCTUYHBIN (hpa3eosIOTHUeCKUil SKBUBAICHT «bpocamucst 6 2nasay),
“Cast (pass wau ran) one’s (umu the) eye over smth.” (B pycckoMm s3bIke
IPEICTaBIICH YaCTUYHBIM (Pa3e0IOTHUESCKUM IKBUBAJIEHTOM «Ipobedcams umo-i.
anazamuy), “Collect eyes”, “Be in (come into wu get into) the public eye”
(ppazeonornyeckux COOTBETCTBUM, PENPE3CHTUPYIOIIUX KOHILENT «rja3», B
PYCCKOM sI3bIKE HE MMEIOT, B YaCTHOCTH Bhipaxkenue “Collect eyes” npeacraBieHo
B BHJIe aHasora «lIpusnexamo snumanuey, “Be in (come into uzu get into) the public
eye” — B Buje aHaJuoroB «llpusneus k cebe obwecmseHnoe sHuUManuey, «bvimo 6
yenmpe enumanusiy, «bvime na eudy»), «Ha znaz (na enazox) onpedensimo,
npuxkuoviéamsy (B  aHTJIMHACKOM  S3bIKEC BBIP@KEH B BHJE YaCTHYHOTO
¢paszeonoruueckoro skuBasienta ‘‘(Measure (judge etc) smth.) by eye”),
«Bnusamucsi/énumscs 2nazamu 8 Ko2o-mubo (60 umo-mubo)y» (MMeeT aHTIIHHCKHE
¢bpaszeonoruueckue ananoru “Fix smb.’s eyes (gaze) on smb.. (smth.), “Rivet smb.’s
eyes on smb. (smth.)”, “Smb,’s eyes are (Smb. has his eyes) glued to (on) smb.
(smth.)”, “Devour smb. (smth.) with your eyes”), «lIpososcamv/nposooums
anazamu  Ko2o-1ubo  (umo-1u60)» (MMEeT YacTUYHBIN  (pa3eoJTOTHUCCKUN
skBuBaieHT “Follow smb. (smth.) with your eyes”), «Hesoopysicennvim enazom
sudems, pazensidems, UOHO (u m.n.)y» (B aHTIUHUCKOM SI3BIKE MPEJICTABICH B BUJIC
¢bpaszeonoruueckux anamoro “With the (one’s) naked (unaided) eye”, “(Be
obvious) to the untrained eye ”, “(Even) an untrained eye (can see it) ), «Ha erazax
(ubux-1ubo, y k02o-1ub60)» (BHIpaXKeH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE C TIOMOIIBIO YaCTUIHOTO
dpazeonorugeckoro s3xBuBaieHTa “(Right) before smb.’s (very) eyes ™).

Kpome Toro, ri1aza, B IpeCTaBICHUN TICPESYUCICHHBIX HAPOJIOB, CBS3aHbI C
MBICTTUTEIILHOM JIEATEIIPHOCTBHIO YEIIOBEKA, YTO MOXKHO HAOIIOJATh B CIICIYIOIIMX
¢dpazeonorudecknx BeIpaxkeHUsx: “‘Have in one’s eye” (umeet (pa3eosornIecKHii
aHasor «Cmosims nepeo enazamuy), “In one’s mind eye”, “A gleam (glint wmu
twinkle) in smb. ’s eye ” (dppa3eonornaeckux COOTBETCTBHM, peaar3yOIIMX KOHIICTIT
«rJ1a3», B PYCCKOM SI3bIKE HE MMCIOT). B TMOHWMaHWM HOCHTENCH YIMOMSHYTBIX

SA3BIKOB, I'llIa3a TAKIKC ABJIAIOTCA «3CPKAJIOM» MHCHHA M B3IVIAA0B UX O6HaI[aTeJI$I,
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4TO TepenarT (Gppa3eonoru3mel «BzeasiHyms Ha ymo-iubo opyeumu enazamuy, (B
AQHTJIMICKOM  SI3bIKE TIPEACTaBICH B BHUJE YAaCTUYHOIO (HPa3eoIOrM4ecKoro
skBuBasieHTa “LOOK with another eye upon smth. ”), “See smth. with smb.’s eyes”
(MMeeT 4YacTUYHBIA (Ppa3eosIoruuecKuil SKBUBAJIEHT «CMmompems Ha 4mo-1ubo
YbUMU-TUOO 2NAZAMUY).

[ToMmumo »9TOro, ria3 accoUUUPYeTCs B CO3HAHMM TpeAcTaBUTENEH
YIOMSIHYTBIX HapOJOB C OOBEKTAMHU WU K€ C SIBICHUSMH PEAJTbHOCTH, YTO
JEMOHCTPUPYIOT clieyromue (pazeonorusmel. “A cat’s eye ”(momayaparoleHHbIN
KaMeHb) (Mepe/laH B PYCCKOM SI3bIKE TOJIHBIM (Ppa3eoiorH4ecKUM SKBUBAICHTOM
«Kowauuu 2naz»), “Close one’s eyes” (B 3HaYeHHH «CKOHYATHCS») (B PyCCKOM
SI3IKE BBIPAXKEH B BHUJIE HE CBSI3aHHOTO C KOHIICTITOM «TJIa3» aHajora «Ycuymo
Hagexkuy), «Xomv enaz (enaza) evikoau» (B AHIJIMHACKOM  sI3BIKE HMEET
UCKIIFOUUTEILHO HE CBS3aHHBIE C KOHIIENTOM «EYye» (¢pa3eosoruyeckue
cootBeTcTBUs — aHanmoru ‘‘(1t’s) pitch-black”, “(it’s) pitch-dark”, “(It’s) so dark
(that) you can’t see your hand before (in front of) your face”), «3a enaza» (B
3aBUCUMOCTH OT CBOETO 3HauyeHusi JUOO HE UMEeT B aHIJIMICKOM SI3bIKE
(bpa3eosornueckiux COOTBETCTBUM, PENPE3CHTUPYIONINX KOHIENT «eye» (eciu
¢dpazeosioru3M BBICTYNAET B 3HAYEHHHM «XBAaTUT, JOCTATOYHO, JIOBOJILHO (Yero-
1100, pexe KOro-irbdo)»), b0 MmpeacTaBlieH B BUae (pa3coOrHIecKoro aHaiora
“(Buy, rent, hire etc) without even having set (laid) eyes on (smb. (smth.))” (eciu
(pa3zeosoru3M BBHICTYNACT B 3HAYCHUH «KYIUTh, CHATH (4T0-1100), HaHATH (KOTO-
nu00) U T.I1. HE TISIS).

Takum o0Gpa3om, COTJIacHO aHAIHM3y TMOJHBIX M YaCTUYHBIX SKBHUBAJICHTOB
dpa3eosornueckuX €IWHUIl, PENPEe3CHTUPYIOMNUX KOHIICTTH «EYe/rnas» B
AHTIIMHACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, IJ1a3a, B MOHUMaHUU 000UX HAPOIOB, «OTPAKAIOT»
nymry denoBeka (“The eyes are the mirror of the soul ” — «Inaza — 3eprano oyuiuy),
ero JimuHble kKauectBa («[Lnrotl 6 enaza — éce 60icvs poca» — “You spit in his eye and
he will reply it’s just dew from the sky”, «Opaunviii enaz» — “An eagle-eye”) n
sMonroHabHOE coctostaue (““Haven't you any eyes in your head? ” — «¥ sac umo,

anaz nem?», «Bommaakame (nponiakams) ece enaza» — “‘Cry smb.’s eyes out”), a
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TAK)Ke CBS3aHBI C (PU3NYECKUM BOCIIPUSATHEM peaibHOCTH denoBekoM (“Cast (pass
unu ran) one’s (unu the) eye over smth.” — «llpobesxcamo umo-n. enazamuy), ¢ €ro
MBICITHTEIBHON ACSATENBHOCTBIO («B32siHyms Ha 4mo-iubo Opyeumu 2na3amuy —
“Look with another eye upon smth.”), a Takke ¢ 00bEKTaMH HJIU XKe C SIBICHUAMHU
peanbhocth (“A cat’s eye” (noayopazoyennviii kamens) — « Kowauuii enazy).

Kpome Toro, umeetcst 60JIbIIIOE KOJIMYECTBO PA3IMYUNA B BOCIIPUATHH 00pa3a
rJ1a3a aHTJIMHCKAM U PYCCKUM HapoIaMH, KOTOPbIE OBLTH MPOCIIEIKEHBI ¢ TTOMOIIBIO
aHanu3a OC3dPKBUBAJICHTHBIX (HPA3COTOTHUCCKUX CAMHHI], PEIPE3CHTUPYIOIINX
KOHIIETITHI «EYE/Tia3», a Takke (Ppa3eoIOTHYECKUX aHAJIOroB (hpa3eoOTH3MOB,
CoJiep KaIluX YIIOMSHYThIC KOHIICTITHI:

1) I'na3 B aHIJIMICKOM SI3bIKE acCOLMHUPYETCs ¢ KOphIcThio (“Have an eye to
the main chance”, “Please one's eye and plague one's heart”).

2) Hocurenu aHIIMHCKOTO SI3bIKA CBS3BIBAIOT IJIa3a C MaMSATIUBOCTBHIO U
BHUMaTENbHOCTBIO (“Camera eye”, “Have (got) an eye in one’s head”, “A keen
eye”). Pycckue ke (pa3eonornyeckre €IWHUIBI, B CBOIO OYepeilb, YKa3bIBAIOT
JUIIb Ha BHUMATEJIBHOCTH OOJafaTeNis rja3 M HE CBSI3aHbl C YeJIOBEYECKOU
NaMsAThIO, YTO MOATBEPXKIAET OTCYTCTBHE B PYCCKOM S3bIKEe (hpa3eosoruuyecKux
COOTBETCTBHM, peaM3yIONINX KOHLET «ra3y» s Gpazeonoruzma “Camera eye”,
a TaKXe Takue (pa3eoIorHIecKue eIUHUIIBL, KaK « Opunslii 2nazy, « Bepuoiii enazy,
«l naza na 3amolike»).

3) Hocurtenio pycckoro si3blka, B OTJIMYHME OT HOCHUTEINS aHTJIMICKOro, HE
CBOMCTBEHHO «IPOKJIMHATH) TJla3a TOTO, HAa KOro OH 301 (Ha mpuMepe
bpazeonoruzma  “Damn  your eyes!”, He wumeromero ¢pa3eosoruaecKux
COOTBETCTBHI C KOMIIOHEHTOM «TJ1a3» B PYCCKOM SI3bIKE).

4) TlpencTaBUTENN «AHIJIOS3BIYHOTO MHPa» CUUTAIOT, YTO TJla3a YeIIOBEKa
BBIPAXKAIOT BIIFOOJICHHOCTH, Jkeanue pmuprosath (“Make (sheep’s (go0-goo)) eyes
at smb”), a raxxe mo6oBb (“Love lies in lover’s eyes”, “A woman’s blow never
gave a black eye ), HocuTenH e PyCCKOTO S3bIKa HE BUIAT CBS3H MEKIY IIa3aMH
YeJIoBeKa M YyBCTBOM JIFOOBH, TOJIaras, 4To Tiia3a SBJSIOTCS JIUIb «OTPAKECHUEM)

COCTOSIHUS BIIIOOJICHHOCTH U KellaHusi piuptoBath («llonoscums enaz», «Mepamo
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enazamuy, «Cmpenams/cmpenvhyms — enazkamuy», «llocmpenusamo — 2nazamu
(enaskamu)», « Cmpoums (Oenamv) enasku (KOMy-aub0)»).

5) B aHramiickom s3bIKe TIJa3a acCOLMHPOBAHBI C OTPHUIATEIbHBIM
pe3yJIbTaTOM 4YeJIOBEUSCKUX JICHCTBUI, a Takke obctosTenscTB (‘A black eye”,
“Up to one’s (uau the) eyes ™).

6) Hocurenu pycckoro s3blka, B OTJIMYKME OT MPEACTaBUTENCH
«AHTJIOA3BIYHOTO MHPA», BOCIPHUHUMAIOT TJIa3a KaK «IPHKPBITHEY JUIS JDKUBOCTH
YeJI0BEKa, YTO MOXKHO TIPOCIICIUTh Ha TIPUMEpe MOCIOBHIBI «I 1aza — oupiosza, a
oyuia — caxcay, a Tak)Ke ee aHrmhckoro (paseonornueckoro ananora “A fair face
may hide a foul heart”, nexcema «ria3» B KOTOpoM 3aMeHeHa Ha «face», a cioBo
«aymay — Ha «hearty.

7) Hocutenu aHTIIMHACKOTO s3bIKa CKJIOHHBI CYHTATh, YTO TIJIa3aM MOIKHO
noBepsATh Oobiie, ueM yimam (“It is better to trust the eye than the ear”, “One eye
has more faith than two ears”), pycckuii 4eoBek, B CBOIO o4epe/ib, OTMEYAET, KaK
BRXHO IIOJIaraThCsi Ha YBHUJIGHHOE COOCTBEHHBIMH TIJIa3aMH, HO JIaHHOTO
coroctabiieHus He mpoBoauT («Ceotl enasz — anmas, a wysxcou — cmekioy, «Ceotl 2nas
(enazoK) — cMompoxy).

BoiBoasl no I'’'TABE 2

1. KiroueBbie JieKceMbl  «eye/Tiiaz» B 000HMX  SI3BIKAX — SIBJISFOTCS
NOJTMCEMAHTUYHBIMA ¥, KPOME TOTO, B COCTaBE CIOBOCOYETAHUH MPHUOOPETAIOT
pa3MYHbIC 3HAYCHHUS.

2. B anrnmiickoMm u pycckoM s3pIKax HaOmogaeTcs O0O0pa3HOCTS,
MeTahOpUIHOCTh, YTO MOXKHO TMPOCIEIUTh Ha TMPUMEpPE TaKUX COYCTAHHUM
KJIIOUCBBIX JICKCEM «eye/rna3y», kak [eyes] shine, smoulder, spark, dwell, dart,
dance, smile; catch, meet [smb.’s eye]; through the user's eyes, ¢ ubux-1ubo enazax
npouumams, 21asa bezarom, cmerouuecs, 2opawue 2naza. Takxe B 000X sI3bIKaX
HCIIOJIb3yETCS MPUEM METOHMMUUYECKOTo nepeHoca ( “detective, a private eye”, “a
lookout”, «munuyuonep, nocmoegoi, eaxmep, CMOPONIC UIU OPY2OU HUEN0BEK,
Ce0suuUll 3a 4em-1uboy, «Yel08eK C OOHUM 2IA3Z0MN).

3. Kak B aHrnmiickoM, Tak U B PYCCKOM f3bIKe HaOiromaercs OoJblie
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OTPULIATENIBHBIX W HEUTpalbHBIX 3HAUYCHUH (Pa3eooru3MOB, B KOTOPBIX
peanu30oBaHbl KOHIENTHI «eye/Tnas3y. Kpome Toro, B pycCKOM SI3bIKE€ OTCYTCTBYET
TaKoe€  OTpHUIlATEIIbHOE  3HAYEHHUE  YHOMSHYTHIX  (pa3eojoru3MoB,  Kak
«OTpULIATENbHBIA ~ pe3ynbTaT  uero-imbo». Takke B MOpeCTaBICHHBIX
dbpazeonoruzmMax, peaqu3yrOIIMX KOHIIENTHhI «EYe/TNia3», B UX IMOJOKUTEIbHBIX
3HAYCHUSX B PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET 3HAUCHUE «JIF000BBY, MPEJICTABICHHOE B
AHTJIMHACKOM sI3bIKE TaKUMU (ppaseonoruzmamu, kak “Love lies in lover’s eyes. ”, “A
woman’s blow never gave a black eye. .

4, HexoToprie perpe3eHTUPYIOIIHE KOHIICTITHI «eye/rnasy
dbpazeonoru3Mbl Kak aHTJIMMCKOrO, TaK M PYCCKOrO si3blka MUMEIT Oubienckoe
IPOUCXOXKACHUE, HATIpUMeEp, (Ppazeosoruyeckoe ciioBocodeTanue “A single eye’ u
MIOCJIOBHIIA « B uyorcom 2nazy cywox 8uoum, a 8 ceoem (u) bpesua e 3ameuaemy, “\We
see a mote in our brother’s eye and don't see a (the) beam in our own”.

5. B o06oux s3pikax HAOMIOAAETCS TOJMCEMAHTUYHOCTh HEKOTOPBIX
(Gpa3zeosoru3MoB, COACPIKAIIMX KOHIICNThI «eYye/rias», Hampumep, «lr1asa Ha
samolikey, «3a enazay, “Evil eye”, npu sTom ¢paszeonorudeckas enuauna «I 1asa
Ha 3amvlike» WMEET TMPOTHUBOMOJIOXKHBIE 3HAYCHHS: «BHUMATEIBHOCTBHY W
«HEBHUMATEIBHOCTDY.

6. CornacHO TaHHBIM CEMAaHTUYECKOTO aHajIn3a, aHAIN3a COYETAEMOCTH
KITIOYEBBIX JIEKCEM «EYe/Trnas3», MOXKHO YCTaHOBUTH, UTO TJla3a y HOCHUTENEH
AHTJIMHACKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB ACCOIIMUPYIOTCA KaK C MaTepUabHBIM, TaK H C
HEMATepUabHBIM MHPOM, HO BCE K€ NPEACTABUTEIN «AHIJIOTOBOPSIIETO
oO1mrecTBa» OOJbIIe CKJIOHHBI MOHMMATH TJIa3 KaK PEMpPEe3eHTaHT MaTEPHAIBHOTO
MUpa, YTO JOKa3bIBA€T OTCYTCTBUE B PYCCKOM SI3bIKE HEKOTOPBIX OTHOCSIIUXCS K
MaTepHaIbHBIM O00BbeKTaM nepuHuIMi Jexkcembl «eyey. Ilommmo sToro, riasza
BOCIIPUHUMAIOTCA HOCUTENIIMU OOOUX S3BIKOB KakK «IIOKa3aTeln» CYUIHOCTH,
o0Opa3a MbICIIeH WX 00JIaaTeNsi, €ro PEeakiuyu Ha OKPYKAIOIUNA MUpP, & UMEHHO:
PAa3IMYHBIX TPOSBICHUN IICHXO3MOLIMOHAJIBHOW CTOPOHBI YEJIOBEUYECKOU IMYHOCTH,
duznuecKoro COCTOSIHUS, MaHepbl MOBEJICHUS, 4epT Xapakrepa,

poeCCUOHANIbHBIX, MEHTAJIbHBIX MU JaXKE€ CBEPXBECTECTBEHHBIX CHOCOOHOCTEH
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yesioBeKa. Takke riaza «oTpa)karoT» CyeBEpHbIE IIPEICTABICHUS HApOa B 1IEJIOM,
YTO MOYKHO MPOCIEAUTh B TOM YHKCIE U C NOMOIIBIO aHalIW3a BepOanu3alnuu
YHOOMSIHYTBIX KOHIIENTOB BO (hpazeosioruzmax. Kpome Toro, BBISIBIEHHOE B XOJI€
aHanu3a BepOaiu3aluy NpeodiaiaHie OTPULIATEIbHBIX U HEUTPAIbHBIX 3HAUCHUI
(Gpa3eosoru3MoB HaJ TMOJOXKUTEIbHBIMUA YKa3bIBA€T Ha CBS3b OpraHa 3peHUs
MPEUMYIIECTBEHHO C OTPUIATEILHBIMU U HEUTPaTbHBIMU YE€PTAMU YEJIOBEUYECKOM
JUYHOCTH U SIBICHUSAMU OKPY>KAIOIIEro MUPA.

7. CornacHo aHanv3y TOJIHBIX, YaCTHUYHBIX DKBUBAJICHTOB M aHAJIOTOB
(dpa3eosornueckuxX €IWHUL, PENpe3eHTUPYIOIMUX KOHIENThl «eye/Tna3» B
AQHTJIMIICKOM U PYCCKOM S3bIKaX, a TaKXe aHadu3dy O€39KBUBAJICHTHBIX
dbpazeosornuecKux eAMHUIl, OTHOCSIIMXCS K JaHHBIM KOHIIETITaM, ria3a, OMUMO
«OTPAKEHUS» CYIIHOCTH YEJIOBEKa, TAKXKE CBSI3aHbl ¢ (PU3NYECKUM BOCHPUATHEM
peanbHocTH yenoBekoM (“Cast (pass unu ran) one’s (unu the) eye over smth.” —
«llpobexcamv  umo-n. enazamu»), C €ro MBICIUTCIBHON JCATEIBHOCTHIO
(«Bzenanymv Ha umo-1ubo opyeumu enazamuy — ‘“‘Look with another eye upon
smth.”), a Takxke ¢ 0ObEKTaMU WIHM K€ C SBICHUSIMHU peanbHOoCTU (“A cat’s eye”
(nonyopazoyennviii kKamenv) — «Kowauuii enazy).

JlaHHBINM aHaTU3 TAK)Ke MO3BOJIMII YCTAHOBUTH OINpPECICHHbIE OCOOEHHOCTH
BOCHIpUATHS 00pa3a Iya3a aHTJIMACKUM B PyCCKUM HapOJaMu:

a) I'ma3 B aHTTIMHACKOM SI3BIKE aCCOLUUPYETCs ¢ KopwIicThio (“Have an eye
to the main chance”, “Please one's eye and plague one's heart”).

b)  Hocutenu aHIIHMIICKOTO SI3bIKA CBSI3BIBAIOT IJIa3a C MaMSATIMBOCTHIO U
BHUMaTENbHOCTRIO (“Camera eye”, “Have (got) an eye in one’s head”, “A keen
eye”). Pycckue ¢paszeosorndeckne eANHHIIBI, B CBOIO OYEPElb, YKA3bIBAIOT JIUIIIH
HAa BHUMATEJIBHOCTH 00JIalaTelid IJIa3 U HE CBSI3aHbl C YEJIOBEYECKOW MaMAThIO
(«Opnunviii enaszy», «Bepnuuii enazy», «lnasa na 3amoiixey).

Cc)  Hocurenro pycckoro s3blka, B OTJIMYNAE OT HOCHTESI aHTIUHCKOTO, HE
CBOMCTBEHHO «IIPOKIMHATHY TJIa3a TOro, Ha Koro oH 301 ( “Damn your eyes!”).

d) Hocurenm aHTJIMHACKOTO $3bIKA CYHMTAIOT, 4YTO TJja3a 4YeJIOBEKa

BBIPAKAIOT BIFOOJICHHOCTH, Xkelanue gumpToBath (“Make (sheep’s (goo-goo)) eyes
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at smb”), a raxxe mo6oBbs (“Love lies in lover’s eyes”, “A woman’s blow never
gave a black eye ), HocuTenH K€ PyCCKOTO sI3bIKa HE BHJISAT CBS3M MEXKY Ila3aMu
YeJ0BeKa M YyBCTBOM JIFOOBH, T0JIaras, 4To rias3a SBISIOTCS JHIIb «OTPaKEHUEM
COCTOSIHMSI BITIOOJICHHOCTH U Kenanust ¢piuptoBath («llonoocums enasy», «HMepame
enazamuy, «Cmpensmv/cmpenvnyms  enazkamuy, «llocmpenusamos — enazamu
(enaskamu)», « Cmpoums (Oenamv) 2nasku (KOMy-aubo)»).

e) B aHrImiickoMm sI3bIKE TJ1a3a CBSI3aHBI C OTPHIIATCIBHBIM PE3YIHTATOM
YeII0BEUYCCKHX JIEHCTBHU, a Takxke 00cTosaTenseTs (“A black eye”, “Up to one’s (umu
the) eyes”).

f) Hocurenu pycckoro si3bika BOCIHPHHHMAIOT TJla3a KaK «IPUKPBITHE»
JUTSL TDKMBOCTH 4esioBeka («/[ 1aza — ouprosa, a oywa — caxcay).

g) IlpencraBuTeny «aHTIIOS3BIYHOIO MHpPa» CKIOHHBI CYHMTaTh, YTO
rj1azaM MOYKHO JTOBepsATh Ooubliie, ueM yimaMm ( “It is better to trust the eye than the
ear”, “One eye has more faith than two ears ”), pycckuii 4ea0BeK, B CBOIO OYEpPE/Ib,
OTMEYaeT, KaK Ba)XHO IOJIaraThCsl HAa YBHJIEHHOE COOCTBEHHBIMHU TIJIa3aMH, HO

JAHHOTO comocTaBacHus He MPoBOAUT («Ceotl 2naz — aimas, a uyxiHcou — Cmexioy,

«Ceotl 2na3z (21a30K) — CMOMPOKY).
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3AKIIFOYEHUE

Hacrosimas paboTa mMoOCBsIllEHa HW3YYEHUIO KOHIIENTOB «E€Ye/rias3» B
AQHTJIMHACKOM M PYCCKOM SI3bIKOBBIX KapTuHax Mupa. Llenb naHHON paboThI
3aKJII0YAETCS] B BBISIBJICHUM OCOOCHHOCTEW peanu3aluy KOHLEINTOB «eye/Tiia3» B
AHIJIMHACKOM U PYyCCKOM A3BIKOBBIX KapTUHAX MUpA.

B Teopernyeckoit yacTu TaHHOTO UCCIIEIOBAHUS PACCMOTPEHBI TOUKH 3PEHUS
pa3HbIX HCCJEAOBAaTENEH Ha MOHSATHE KOHUENTa M COCTABIISIIOIIME HAMOHAIBHO-
KyJIbTYpPHOU CHeM(PUKHN S3bIKOBOM KApPTUHBI MUpPA, a TaKKE M3y4YCHBI OCHOBHBIE
METOJIbl ~ KOHUENTYyaJIbHbIX  HccienoBaHuid. B mpencraBneHHoit  pabote
UCII0JIb30BaHO olpeiesieHre koHlenTa B.A. MacioBo#, a KOHIIeNTyalbHbIA aHAJIN3
OCHOBBIBAE€TCA Ha METOJIaX CEMAaHTHYECKOro aHallh3a, aHajliu3a COYEeTaeMOCTH
KJTIOYEBBIX JIEKCEM, PEMPE3CHTUPYIOMIMX KOHIENTHI «eye/TNia3» B aHTJIMMCKOM H
PYCCKOM f3BbIKaxX, a TakkKe aHajdu3a BepOaiu3aluu JAaHHBIX KOHIENTOB BO
¢dpazeonoruzmax, JarOMIMX BO3MOKHOCTh BBISIBUTh XapaKTEPHBIC YEPTHI PYCCKOM U
AHTJIMICKOM SI3BIKOBBIX KAPTUH MHUpA.

B mnpornecce paboThl HajJ MPaKTUYECKOM YacThiO MPOAHATU3UPOBAHO: 18
aummmiickux ¥ 10 pycckux neuHUIMN KIIOYEBBIX JEKCeM «eye/rnaszy, 236
aHrTUHCKUX U 192 pycckuX BapuaHTOB COUETAHUM JAHHBIX JIEKCEM, a Takxke 54
aHTIIMICKUX U 51 pycckuii ¢ppazeosoru3M, coaepikaiire KOMIIOHEHTHI «EYe/TIas.

B pesynbrate paboThl BBIAEICHBI W POAHATIU3UPOBAHBI OCHOBHBIC
0COOEHHOCTH CEMAaHTHKHU M COUYETAEMOCTH KIIFOUEBBIX JIEKCEM «eYe/Ta3», MPOBElICH
aHanu3 BepOaIM3allid KOHIIETITOB «EYE/Tia3» Bo ¢pa3eosioru3Max, B IMpoIiecce
KOTOPOI'0 YCTaHOBJIEHBI OCHOBHBIE (hpa3eosioruueckre cooTBeTcTBUs. Ha ocHoBe
aHaJu3a CEeMAHTUKH KIIOYEBBIX JIEKCEM, UX COUYETAaeMOCTH WM HCIIOJIb30BaHUS B
cocrtaBe (pa3eoJOru3MOB, a TaKXKe BBIABICHUS M CONOCTABICHUA OOLIMX U
HAIMOHAILHO-CTICIIU(UUECKUX XAPAKTEPUCTUK YKa3aHHBIX KOHIICTITOB B JIAHHOU
paboTe MpeAnpUHATA MOTBITKA PEKOHCTPYKIIMHA KOHIICTITOB «Eye/Ta3y.

[lepcrieKTUBBI JadbHEUILIETO UCCAEAOBAHUS BUJATCS B AETAIBHOM U3YYEHUU
KOHIIETITOB «€ye/TJia3» C BBIJEICHHEM MAaKCHMaJbHO IOJHOTO Habopa JeKceM,

OTHOCSIIIIUXCSI K PA3JIMYHBIM YaCTSIM pPEud, MPEACTABIAIONIMX COOOM MpsAMYI0 U
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KOCBEHHYIO PEIIPE3CHTALNIO JaHHBIX KOHLEITOB.

HccnenoBanue s136IKOBOIO CO3HAHUS HApOa SABJISIETCS OJHOU U3 BAXKHEHIINX
3a/lay COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKHU. I[losTomMy aBTOp cuuMTaer HEO0OXOIUMbBIM
JanbHellee n3y4eHne TaHHOM TEMBI C 11eJIbI0 (POPMUPOBAHUS TPAIULIUM [TEPEBOIA
Y MHTEPIPETALHUU PACCMATPUBAEMBIX KOHLIENITOB.

BriBoApl 10 AAHHOMY MCCIEIOBAHUIO MOIYT IIOCIYXXHUTh OCHOBOM JIA
PEKOMEHAIMN IIpU COCTABICHUM METOAUKM IIEpEeBOAA SI3BIKOBBIX €IUHHUILL,

PENPE3EHTUPYIOLIMX KOHLIENTHI «EYe/TIasy.
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Ipunoxkenue 1. BapuaHThl COYETAHMH JIEKCEMBbI «EYE» B aHIVIMMCKOM

SI3BIKE C PA3JIMYHBIMH YaCTAMMU PEIHU

C npuaarareabnbiMu: left, right | amber, blue, brown, dark, golden, green,
grey, hazel | big, huge, large, enormous, wide | narrow | close-set | wideapart, wide-
set | deep/deep-set, heavy-lidded, hollow, hooded, sunken | protuberant | beady,
piggy | baggy, puffy, swollen | bleary, bloodshot, dark-ringed, exhausted, red, red-
rimmed, sleepy, tired, weary | bright, brilliant, luminous, lustrous, sparkling, starry |
clear, limpid, liquid | soft, velvety, warm | cloudy, misty, moist, rheumy, tear-filled,
tearful, watery | dry | sightless, unseeing | short-sighted | half-closed, narrowed |
unblinking | dazed, unfocused | mad, staring, wild | angry, cruel, fierce | anxious |
greedy, hungry | curious, prying | intelligent, keen, sharp, shrewd | penetrating,
piercing | cold, expressionless, glassy, glazed, lifeless, steely, vacant | downcast, sad,
solemn, soulful | eagle, good, keen, quick, sharp | careful, cautious, close, suspicious,
wary, watchful | critical, stern | jaundiced | fresh, new | kindly, sympathetic | fatherly
| discerning | experienced, expert, practised | inexperienced, untrained | artistic | evil

C rinarosamu (€ye siBjisieTcst 00beKTOM AeiicTBHsA): open | close, shut | lift,
raise | cast, turn | avert | screw up | strain | protect | shade, shield | test | gouge | catch
| look sb (straight) in, meet.

C ruarosiamu (eye siBasieTcsi cyobexkTom aeiictusi): dilate, fly open, grow
wide, open, round, widen | close, shut | stream, water | hold sth | be alight with sth,
blaze, flare, flash, gleam, glint, glisten, glitter, glow, light up, shine, smoulder, spark,
sparkle, twinkle | mirror sth, reflect sth | blur, cloud, brim/fill with tears, mist |
darken, dim, dull, glaze (over) | harden | narrow, sharpen | burn, hurt, prick, prickle,
smart, sting | be drawn to sb/sth, follow sb/sth, turn to sb/sth | fall on sb/sth, settle on
sb/sth | dwell on sb/sth, fasten on sb/sth, fix on sb/sth, be fixed on sb/sth, be intent
on sh/sth, focus on sb/sth, gaze (up) at sb/sth, be glued to sb/sth, linger on sb/sth,
lock on sb/sth, rest on sb/sth, be riveted on/to sb/sth, stare (at) sh/sth, be trained on
sb/sth, watch sb/sth | look at sb/sth, peer at sb/sth, regard sb/sth | glare at sb/sth | lock

(together), meet | dart, flick, flicker, flit, glance, go, leap, move, run, shift | roll,
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swivel | dance | drift, slide, slip, stray, wander | probe sth, rake sth, scan sth, scour
sth, search sth, sweep sth drop, fall, lower | lift | bore into sbh, lance (through) sb,
pierce sb | accustom to sth, adjust to sth, become/grow accustomed to sth | blink |
crinkle (up), squint, wrinkle | strain slant | bulge, pop, betray sb/sth, give away sb/sth
| question sh, quiz sb | smile | mock sb | appraise sb/sth, examine sb/sth, scrutinize
sb/sth, study sb/sth, survey sb/sth | take sth in .

C cymecrBuTeabHbIMU: Muscles, socket | contact | movement | doctor,
specialist, surgeon | hospital | operation, surgery, treatment | examination, test |
complaint, damage, defect, disease, disorder, infection, injury, strain, trouble | drops
| protection | make-up | level

C npemstoramu: in sb’s ~ There were tears in his eyes as he spoke under sb’s~
| want you under my eye (= where | can see you); ~ for Her skill at working with
wood is coupled to a keen eye for design; in sb/sth’s She can do no wrong in his
eyes, through sb’s~ You need to look at your website through the user's eyes, to sb’s~
To my eye, the windows seem out of proportion, with a ... ~ She viewed the findings

with a critical eye, with the ~ of He looked at the design with the eye of an engineer.
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Ilpunoxkenue 2. BapuaHTBI COYETAHMH JIEKCEMBI «IJIa3» B PYCCKOM

SI3BIKE C PA3JIMYHBIMH YaCTAMMU PEIHU

C npuiararejbHbIMHU: NIPABBIH, JEBbIA, OMH, €IUHCTBEHHBIH, YIEIEBIINH,
OCTpbIM, HAaMETAHHBIA, ONBITHBIM, AYPHOM [ria3]; [HE|KkpacuBBIE, IPEKPACHBIE,
[He]Oonblliie, OrpPOMHBIC, MAaJICHbKHE, Y3KHE, KOChIE, PAaCKOChie, TIyOOKO
MOCaXEHHBIE, OTKPBITHIC, 3aKpPbIThIE, MPUIIYPEHHbIE, COUIYpEHHBIC, TEMHBIE,
CBETJIbIE, CUHUE, TOJNyOble, 3eJI€HBIe, Kapue, cepble, UEpHBIC, SICHBIC, UYHUCTHIE,
CHUSIONINE, CBEPKAIOIINE, [HEe] BbIpa3uTeNbHbBIC, MyCThIC, YMHbIC, )KUBBIC, 30pKUE,
BHUMATEJIbHBIC, JOOpBIC, 3Jble, CEpPbE3HBIC, CTPOTUE, HEXKHBbIC, BIIOOJEHHEIE,
TO0MMBIC, MATEPUHCKHE, TMPUBETIMBBIE, CMEIIINECs, TOpsIre, XOJOIHbIC,
JeASHbIE, XUTpPhIC, JIyKaBble, 3aBUCTIUBLIE, Oeraoine, 3alyMUnuBbIe, IeUabHbIE,
TPYCTHBIE, 3aIlJlakaHHbIC, BIAXHBICE [OT CiE3], HEBUHHBIC, OJIU3OPYKHUE,
OecroMOIIHbIC, YCTalble, KpaCHbIE [OT Yero-Ji |, MOKpacHEBIIIUE, HATUTHIE KPOBBIO,
BOCHAJIEHHBIE, OMyXIITUE, 3aMaBIine, O0JbHbIE, TOJOIHbIE, COHHbIE, YeJIOBEUECKHE,
KOILIaubM, pa3HbIe [I1a3a)].

C cymecTBUTENBLHBIMU (IJ1a3 SIBJSIETCH TJIABHBIM CJOBOM): KOro: (O
YeJIOBEKe) ~ YelloBeka, peO&Hka, Matepu, AHH ... JOMIAAN, cOOaKu, KOIIKY ... ['1aza
¢ nmoBoyioko ['ma3za HaBbIKaT/HaBbiKaTe. C cymecTBUTEIbHBIMH (IJ1a3 SIBJISETCHA
3aBUCUMbIM c10BoM): Dopma, paspes, IIBET, BbIpaKEHHE, MIENIOYKH, 00JIC3Hb ...
ra3. boib, pess ... B riazax Masp, JiekapcTBo aiis [ri1a3]. CUHSAK ... TIOJ TJIa30M;
KpPYTH, MEILIKH ... IOJ I1a3aMu. YenoBek, JeBYIIKa, IOHOIIA, MAJIBYUK ...C KAKUMU-
7. (¢ GOIBITUMU, TOTYOBIMH, CEPHIMH, MEUYATHHBIMU, TPYCTHBIMH ...) TJIA3aMHU.

C raarosiamu (ri1a3 sfiBjsieTcs:i 00beKTOM JeiicTBUA): OTKPBITh, 3aKPbITh,
3QKMYpUTh, PACKPBITh, MPUILYPUTh, COLLYPUTh, MNPUKPBITH [PYKOM]|, TEpETH,
NOAHATH [HA KOro—Jl.], OMyCTUTh, MOTYNUTb, OTBECTH [B CTOPOHY]|, Oepeusb,
UCIIOPTUTH [ceOe], mMOBpeAuTh, MPOBEPUTH, JIEUUTh, IPOMBITH [IJia3a], YBUAETH,
HApHUCOBATh, 3AIIOMHUTH, JTIOOUTH ... YbH-JI. TJIa3a; BEIOUTH, TOJIOUTH (TIPABBIA, OJTUH)
ria3. boaTbes, ucmyrarbes ... YbHX-J TJ1a3; HE CBOJUTh C KOTO-4€ero Ji., HE CIIyCKaTh

C KOro-yero-i. [rima3]. Mopratb, MUTraTh, CIICAUTh 3a KEM-4€M-J1., IPOBOXKATH KOTO
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YTO JI., MpoOexaTh (pasr.) 4yTo J. (MUCHBMO), BCTPETUTHCA C KEM-JI., KOCUTb
[rmazaMu]; cMOTpPETh, BUAETh KaK-J (XOpOIIO, MIOX0) [[JIa3aMH]|, KOCUTh MpaBbIM
(omamM) riazom. C riarosamMu (rja3 siBjasieTcsi 00beKTOM JIelCTBHSA, CJI0BO
«rJaa3» ynorpeoJisiercs ¢ npeaiorom): bes riasa (ocratbes ~ ...), B ria3 (3akanath
YTO-J1, ~, ~ MOMAaJIO YTO-II. ...), B TJIa3a (CMOTPETh KOMY-JI. ~, B3[JITHYTh KOMY JI ~ ...)
B ubux-n rnazax (yBUaeTh UTO J. ~, 3aMETUTh YTO JI. ~, IPOYUTATh YTO-1I. ~ ...). 32
YbUMU JI TJIa3aMu (CIEIUTh ~, Ha0monath ~ ...) M3 rimasza (BeIHYTh 4TO-J1 (COPUHKY
..) ~), u3 a3 (~ texkyTt (Ope3HYyIU) ci€3pl) K rmazam (mogHecTd 4To J. ~,
npuoOJIU3UTh YTO-1. ~), Ha npaBsiii (oauH) ria3, Ha 00a riaasza (KOCUTh ~, OCJICITHYTh
~); Ha Tia3a (XajaoBaTbCs ~, ~ HABEpHYIUCh cl€3bl) Ha riazax (~ BBICTynuiIu
(mosiButuck) ciésnl) [lepen rinazamu (nepkath yto J.) [lo rimazam (yBumeTh 4To-I.

OTIPENICNIUTD YTO-JI. ~, TOTAAThCS O YEM-JI.
C raarosamu (rja3 sBjasieTcs Cy0ObeKTOM JaeiictBusi): ['1aza y koro-.

yCTaJliu, 60JI$IT, CJC3ATCA, HAIIOJIHUIIUCH CJIC3aMU I'OPAT, 6JI€CT$IT, CBCPKArOT OeraroT

(pasr.).
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Ipunoxkenue 3. @Ppa3eoOrM3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «eye» B aHIVIMICKOM

SI3BIKE U UX PYCCKHE COOTBETCTBHUSA

I'pynnul ghpazeonozuzmos, cooeprrcaujux ompuyamenbHyo OUeHKy:

BeccThIICTBO, KOPBICTD, JLKUBOCTD !

The cat shuts its eyes while stealing (or while it steals) cream — Cteig — He
IbIM, TJ1a3a HE BhIECT (aHano?);

Have an eye to the main chance — IIpeciienoBats KopbICTHBIC 1ienH (aHa102);

Please one's eye and plague one's heart — Berittu 3amyx 1o pacuéry (ananoz);

Do smb. in the eye — pa3r. OOmanbIBaTh, HaTyBaTh KOT'0-11. (AHA102)

KagHocTb:

One's eyes are bigger than one's belly (amep. stomach) — Bproxo ceiTo, aa
rjia3a ToJIONIHBI (ananoz); I'nasa 3aBuayume (Yacmuunolit ananoz);

Devour smb. (smth.) with your eyes — Ectb (moeaath, mOXHpaTh) Iriia3aMu
(koro-1ub0, 4TO —ITM00) (NOIHBLIL IKEUEAIEHM)

HeBHUMAaTEIHHOCTH, pABHOAYIIIHE:

Keep (have) one eye on smb. (smth.) — Omguum rnazom (HaOIIOAATS,
IPUCMATPHUBATh, CIICIUTD 32 KEM-JI. (YeM-J1.)) (Y acCmUuyuHbLi IK6UBAIEHM),

Didn’t bat (blink) an eye — (1) rina3om He BeaeT/HE MOBEN (YACHMUYHBLI
akeusanenm); (1) OpoBbio (yXxoM, HOCOM, YCOM) HE BeaeT/He moBe (ananozu); (1)
OpOBBIO HE IIEBEIIbHYJI (AHA102)

TpycocTb, 00513Hb, CMYlLIIEHHE:

Fear has big eyes. — V ctpaxa riaza Benuku. (wacmuunslit 3Keusanenm);

Cowards die many times before their death. — ¥V crpaxa rnmasza Benukw.
(ananoz),

Hide eyes from smb. — IIpsitate riiasza (noanstit 3xéusanenm)

HenoBepunBOCTH, HEIOyMEHUE:

Fields (or Hedges) have eyes and woods (or walls) have ears. — (1) ¥V cten

ecTh (OBIBAIOT) yIIU. (AHA102);
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In a (uau the) pig’s eye mpoct. — Bpu 6osbire!, Tak st u moBepui!, Bor ere
BeIIyMall!, YUepta ¢ nBa! (ananozu),

More than meets the eye — Yro-To 3a 3TUM CKpBIBACTCS (AHA102);

Make big eyes — [leaaTts Oosbline riias3a (RoJIHbLI IKEUGAIEHN)

Hanunune oTpuuaTe bHBIX CBEPXbeCTECTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEIH:

Evil eye — JlypHoii rna3 (uacmuunstit 3xeusaiernn)

3710C¢Th, HEOOPOIKeIaTeILHOE OTHOIIIEHHUE, Pa3Apa’keHue, BO3MYIIIeHHeE:

Evil eye — HenoOposkenarebHbli B3I (AHA102);

Damn your eyes! — byaste BBl mipokiisaThl!, Uaute k uépty!, UEpT OB Bac
no6pan! (ananozu);

Haven't you any eyes in your head? — V¥V Bac uto, a3 Het? (wacmuumnwiii
IKEUBAICHM);

Where are your eyes? — I'ne Bamu rina3a? (no/iHblil IKeuGaEHN)

IMevaasb:

Cry (weep etc) for days (hours etc) without drying smb. ’s eyes — He ocymiaTs
rja3 (uacmuyHblil IKEUBATIEHM)

Kpuruieckoe, HpOHMYHOE OTHOIIIEHHE K PEAJTBLHOCTH:

An old ape has an old eye. — CrapocTs He pagocTh (ananoz);

Cast no greedy eye at another man’s pie. — Ha ay>xoii kapaBaii pot (pTa) He
paseBail (a paHbliie BCTaBail 1a CBOM 3aTeBail) (ananoz),

For smb.'s fair eyes — upon. Pagu d9puX-1I. IpEeKpacHBIX Tja3 (MOJIHbLI
IKeueaenm), 3a KpaCUBBIC TJ1a3a (YACMUYUHBLI IKEUBATIEHM),

Better one-eyed than stone-blind — Ha 6e3psiObe 1 pak pwida., 3 aByx 301
BBIOMpAIOT (HYKHO BHIOMPATH) MEHbIIIEE (AHA102U)

OTpunareabHblil pe3yJabTaT 4ero-jauoo:

A Dblack eye — amep. CunbHbBIH ymap (10 TPECTHKY, PEIyTaIldu; OOBIKH.
yhooTp. ¢ ri1. t0 give) (ananoz);

Up to one’s (uru the) eyes — Io ymu, 1o ropiio (anaozu)
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prnnbl ([)pa3eo.rtozu3moe, codep.)fcamux noJl0HCUMENbHYIO OUEHK)

BHuUMATEJIBbHOCTH, MAMSATIUBOCTD:

A keen eye — OcTpblii r11a3 (RotHbLL IKEUBAIEHM);

Camera eye — Xopoluas 3puteiabHas naMsTh, potorpaduyeckas namsTh;

Have (got) an eye in one’s head — MmeTh 30pKHif, HAMETaHHBIA TIJia3
(ananozu)

YM, 3HAHHE JeJ1a:

Learning is the eye of the mind. — Yuenbe — cBer, (a) HeyueHbe — ThMa
(ananoz),

Four eyes see more (or can see better) than two. — Ym xoporiio, (a) aBa ayuiie
(ananoz)

IeaeycTpeMJIeHHOCTD, yCHeX B TOCTHKEHUH TEJIN :

Have eyes (only) for — amep. *apr. Bocxuimarbcs, crapaTbCs 3amoiayduTh;

Catch the Speaker's eye (map;n.) — moayuuTh Ci0BO (B majiaTe OOIIWH)
(ananoz),

A single eye — LleneycTpeMIIEHHOCTD; MPAMOJIMHEHHOCTD (0101, )

Panocrtb, y1oBoJIbCTBHE:

Smb. ’s eyes twinkle, Have a twinkle (a gleam) in smb. ’s eye(s), Have mischief
in smb. ’s eye(s) — B rnazax ueprtuku (ueprensnra) (npeiraiot) (ananoz);

Be a feast (a treat) for the eye(s) — PamoBats ria3 (ananoz);

Please (gladden) the eye — PanoBats rna3 (nosinstit 3kéusanenm);

Delight one’s eyes — PanoBath ria3 (wacmuunslit IKeusanenn)

Bu1100J1eHHOCTD, (JIUPT, JIH000Bb:

Make (sheep’s (goo-go0)) eyes at smb. — Crpouts (menath) rina3ku (Komy-
1100) (uacmuunblil IKGUBAICHN),

Love lies in lover’s eyes. — He 1o xopolry Mujl, a o MHIY XOpOIll (aHa102);

A woman’s blow never gave a black eye. — Mwubie OpaHsATCS — TOJBKO

Teuarcs (ananoz)
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Dpazeonozuzmul, cooeprrcauwjue HellMPAIbLHYIO OUECHKY, He umeloujue
YemKo2o 0ejleHus Ha ZPYnnvl:

Burst upon the eye — BpocaTbcs B I1a3a (uacmuuHblit IK6UGAIEHM),

Cast (pass wmu ran) one’s (unu the) eye over smth. — IlpoGexats uTo-II.
rja3amMu (YacmuuHblil IKEUBATICHM),

Collect eyes — [IpuBnekaTh BHUMAHUE (AHA102);

Be in (come into wmu get into) the public eye — IlpuBieur k cebe
0011IeCTBEHHOE BHUMAaHUE, OBITh B IIEHTPE BHUMAaHUs, ObITh HA BUNY (aHano02u),

Have in one’s eye — MbICiieHHO MpeAcTaBisaTh cede; =~ CTOATh nepej ria3aMu
(ananoz),

In one’s mind eye — MeiciieHHO, B BOOOPaXKCHNUHU;

A gleam (glint wuzu twinkle) in smb. s eye — Exsa opopmuBiascs uaes;

See smth. with smb.’s eyes — CmoTpeTh Ha 4TO-IMOO YbUMHU-INOO TIIa3aMH
(uacmuunbwlil IK6UBAIEHM);

A cat’s eye — Komaumii ria3 (MOJIyaparolneHHbI KaMmeHb) (noanbiil
IKeueaienm),

Close one’s eyes — CkoHUaThCsl, YCHYTh HABCKH (@HA102)
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Ipunoxkenue 4. @pa3eojOrM3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM «IJ1a3» B PYCCKOM

sI3bIKE M UX AHIVIMIICKHE COOTBETCTBUS
I'pynnur ghpazeonozuzmos, cooeprrcanjux ompuyamenbHyo OUeHKy:

beccThIICTBO, JIXKMBOCTD:

IIniotl 6 enaza — eéce 6oxcvs poca. — You spit in his eye and he will reply it’s
just dew from the sky (vacmuunotii 5xkeusanenm),

Inaza — 6uprosa, a oywa — casca — A fair face may hide a foul heart (ananoe);

Ilyckamo komy-1ubo neiiv 6 enaza — Throw dust in somebody's eyes
(wacmuunblil IKeusaIeHm),

B enaza ne nocmu, a 3a enaza ne 6panu. — He is a good friend who speaks well
of us behind our back. (ananoz);

3a enaza — HaswiBath (KOro-m6o kem-mu6o (dem-nu0o0)), roBoputh (4To-
1100 0 KoM-1Tn00), cMesaThes (HaJ KeM-TH00) U T.I1. B €ro (€€ U T.I1.) OTCYTCTBHUHU:
(Call smb. (smth.), say smth. about smb., laugh at smb.) behind smb’s back; not to
smb.’s face (ananozu)

Kannocrs:

bpioxo cetmo, oa enaza 2conoonsr — ONe's eyes are bigger than one's belly
(amep. stomach) (anano2);

Inaza 3asudywue — One's eyes are bigger than one's belly (amep. stomach)
(vacmuunsiii anano?);

Ecmb (noeoamw, nosicupams) enazamu (koeo-nubo, umo-mu6o) — Devour smb.
(smth.) with your eyes (noainwtit 3x6usanenm)

HeBHUMATEIbHOCTD, PABHOAYIIINE:

C ena3z donou — uz cepoya son. — What the eye sees not, the heart craves (or
rules) not.; Far from eye, far from heart (vacmuunsie sx6usanenmet),

3akpwisams enaza na umo-1. — Close (vm shut) one's eyes to smth. (noanotii
akeusanenm) (Tx. Turn a blind eye on wim to smth. (ananoe));

YV cemu nanex oums 6e3 enazy. — Too many cooks spoil the broth (the soup);
Everybody’s business is nobody’s business (ananozu);

Inaza na zameinke — Smb. is out of it; Smb.’s mind is somewhere else
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(ananozu)

Tpycoctb, 00513Hb, CMYLIICHHE:

V cmpaxa enasa senuxu. — Fear has big eyes. (wacmuunsiit 3xeusanenm)
(Cowards die many times before their death. (anano2));

He xazamo (ne noxaszwieamv/ne noxkazamo) 2naz (kyoa-iubo, Kk KOMy-iubo) —
Not to show your face (at smb.’s place) (anano2);

Xnoname (nynams) enazamu — (Just) stand (sit) there blinking (dumbly
(confusedly etc)); Stand (sit etc) there blinking in bewilderment (confusion, surprise,
embarrassment etc) (ananozu)

HenoBepuuBoCTh, HEJOYMEHHE:

Henams 6onvuue 2naza — Make big eyes (noanwiii 3xkéusaienm);

Csoti enaz — anmas (, a wyxoii — cmexno); Ceotui enas (enazox) — cmompox — It
Is better to trust the eye than the ear; One eye has more faith than two ears (ananozu)

Hannyue oTpHIIATEIbHBIX CBEPXbECTECTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEN:

HypHoii rna3 — Evil eye (wacmuunstit sxeusanenm)

3.10C¢Th, HEIOOPOKeIaTeIbLHOE OTHOIIEHHE, Pa3IpaskeHne, BO3MYIIIeHHeE:

(Ezo0, ee u mo) [naza meuym monnuu, copsm, ceepkaiom — One’s eyes flash
(uu shoot) fire (wacmuunvtit yx6usanenm),

3akameieams/3axamums enaza — Roll up smb.’s eyes, Smb.’s eyes rolled
back (wacmuunvie rx6ueanenmul);

Pasyii enaza — rpy06.: Open (Use) your eyes (vacmuunblii IKeusanienm);

Bepmemubcsi nepeo enazamu (na enasax) (y koeo-mubo) —Hang (keep hanging)
around smb.; Hover about smb. (ananozu)

Heyans:

Buvinnaxamo (nponnaxams) ece enaza — Cry smb.’s eyes out (noausii
axeusarenm), Cry smb.’s heart out (ananoz)

Kpurnueckoe, HpOHHYHOE OTHOIIEHHE K TeHCTBUTEIbHOCTH:

Bopon eopony enas ne evixmoem. — Crows (Ravens) do not pick crow's
(raven’s) eyes (uacmuunslit IK6usaIEHM);

B uyoicom enazy cyuox euoum, a 6 céoem (u) o6pesna ne zameuaem. (010I.)—
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We see a mote in our brother’s eye and don't see a (the) beam in our own. (6u61.)
(vacmuunoiii Ikeusaienm);
IIpasoa enaza xonem — The truth hurts; The truth tastes bitter; Nothing hurts
like the truth; It stings because it’s true (ananozu);
Inaza cromaewn, enaza cromames moxcno — You could go blind (crazy)

(trying to figure (make) it out) (anano2)
I'pynnuvt ppazeonozuzmos, cooeprcauiux noa0HCUMEIbHYI0 OUEHKY:

BHuMaTeIbHOCTD:

Opaunwiti 2naz — An eagle-eye (vacmuunstit 3xeusanenm);

Bepuwiii enaz — A straight eye (oObikH. yroTp. ¢ 1. t0 have) (wacmuunsiit
IKeueaienm),

Inaza na 3ameiike — Have eyes in the back of smb.’s head (vacmuunsiit
IKeUBAIEHM)

YM, 3HaHHe JeJia;

a3 nameman (nabum); Hamemannwiti 2naz — Have a trained (practiced,
experienced) eye, Have an eye (a good eye) for (vacmuunsie sxeusanenmet)

LeneycTpeMiIeHHOCTD, ycneX B TOCTHKEHUH IIeJIH

He 6 6poss, a (npsamo) 6 enaz (nonaoams, 6ums u m.n.) — Hit the bull’s-eye
(bull’s eye) (ananoz)

Panocrth, y1oBOIbCTBHE:

B enazax uepmuxu (vepmensima) (npvreaiom)— Smb.’s eyes twinkle, Have a
twinkle (a gleam) in smb.’s eye(s), Have mischief in smb.’s eye(s) (ananozu);

Paoosamyw enas — Be a feast (a treat) for the eye(s) (ananoe), Please (gladden)
the eye (noanotit skeusanenm), Delight one’s eyes (vacmuunotii 3keusaienm)

Buro0s1eHHOCTD, QUINpT:

Ilonooicums 2naz — Keep an eye on (wacmuunulit IK6u6a1eHM),

Hepams enazamu — Flirt with smb.’s eyes (vacmuunutii sx6usanenm),

Cmpensamvb/cmpenvHyms 21a3Kkamu,; NOCMpeausams eiazamu (enazkamu) — T0

make eyes at smb., To give smb. the eye (ananozu);
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Cmpoumu (0enamv) enasku (komy-1u60) — Make (sheep’s (g00-goo0)) eyes at

smb. (uacmuunotit ykeusanenm)

Dpazeonozuzmel, cooeprcaniue HEUMPAIbHYI0 OUEHKY, He umeloujue

UemKo20 0ejleHUA Ha spynnasl.;

I'naza — 3eprkano oywu. — The eyes are the mirror of the soul (noansii
IKEUBAIEHM);

Ha znaz (na enaszok) onpeodensms, npuxuovieams — (Measure (judge etc)
smth.) by eye (wacmuunsiii 3xéusanenm);

Bnusamucs/snumocs 2nazamu B xoro-nubo (Bo uto-au60) — Fix smb.’s eyes
(gaze) on smb. (smth.), Rivet smb.’s eyes on smb. (smth.), Smb,’s eyes are (Smb.
has his eyes) glued to (on) smb. (smth.), Devour smb. (smth.) with your eyes
(ananozu);,

IIpososicamv/nposooums 2nazamu Koro-nmubo (uro-mu6o) — Follow smb.
(smth.) with your eyes (vacmuunswtit 3x6usanenm);

Hesoopyoicenuvim enazom eudemsw, pasensoems, suono u m.n. — With the
(one’s) naked (unaided) eye; (Be obvious) to the untrained eye; (Even) an untrained
eye (can see it) (ananozu);

Ha znazax (uvux-1ubo, y xoeo-mbo) — (Right) before smb’s (very) eyes
(uacmuunblil IK6UBAIEHM);

Bzensinymo na umo-nmbo opyeumu enazamu — LOok with another eye upon
smth. (vacmuunotit 3x6usanenm);

Xomw enas (enasza) svixonu — (It’s) pitch-black; (It’s) pitch-dark; (It’s) so dark
(that) you can’t see your hand before (in front of) your face (ananocu);

3a enaza — XBaTUT, AOCTATOYHO, JOBOJIBHO M T.I. (4ero-iubo, pexe Koro-
m60) — Smth. (smb.) is quite (more than) enough for smb.; Smth. is more than smb.
needs (will ever need);

3a enaza — Kynutb, CHATH (4T0-T100), HAHATH (KOTO-TMO0) U T.II. HE TIISAISI—

(Buy, rent, hire etc) without even having set (laid) eyes on (smb. (smth.)) (anano2)



